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APPENDTX T
Hermopolitan Texts

Source: Sethe, Amun,
Anhang, Taf. III-IV

A. The Egyptian Texts
Theb.T. 35c¢
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B, Hotes

General note: The following conventions are employed in this
and subsequent Appendices: Brackets (I ]) indicate a restora-
tion which is fairly certain; half-brackets (f’} indicate a
restoration which is tenable, but which may be in some doubt;
closed carets (K >) indicate a word or sign in the text which
is probably erroneous or superfluous, and should be deleted;
parentheses indicate a word or phrase which is implied by the
text, but which need not have been grammatically included in
the original,

Itheb. T, 35¢
ipt. Standard abbreviation for Ipt-rst, "Iuxor", common-
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ly in the name imn-(n)-ipt, Umenopd = "Amtn of Iuxor." 'Ipt in
ipt-swt, "Karnak", is from a different stem: cf. Theb.T. 145b
(%ext), above.
it-sn Spsy. Either "their august father" of "their father
Sheps&." The same word occurs in Theb.T. 145b (text), above.
8(%)-nnw. Reading uncertain, as the sign preceding nnw is
unclear. A place-name of Netherworld-association is doubtless
meant, and the immediate reference may be to the lake in the
"Urzeit—-Bezirk" in Hermopolis: cf. Roeder, Kosmogonie, p. 27;
and in ZAS 67 (1931), pp@787-88. The latter seems likely in
view of the following hft-hr-n-nb-s.

hft-hr-n-nbes, "Opposite Her lLord," the Theban necropolis;
v. BAR II, 655.

Theb.T. 90c

nhb, The reading is certain: cf. the traces of the lotus-
det., and hm nhb of 145b (text), above.
Iml-hht. Traces suit either &4/ or /K.

Theb.T, 95¢c

nb n nnw. N for m; cf. ab m nnw of 145b.

pth. As a verb, pth means either "to sculpt" or "to open
the mouth" (the latter with ref. to,the funerary ritual). The
writing in this case, with the det. employed as an ideogran,
could conceivably be taken as passive of "to sculpt" (with
reference to the Hight: "sculpted in White~Wall': cf. nb,
"fashioned", used in this manner in Theb.T, 90c, 145b, and
this text) or active of "to open the mouth." The latter is
most probable, in view of the context in which pth occurs (the
second of three phrases employing active verbs), and because
of the fact that nb is used in the beginning of this text (a
repetition seems unnecessary). The fact that the action takes
place in lMemphis indicaves that pth is an obvious pun on the
name of Ptah,

slkml. Space for $m1; cf. the writing in Sethe 6, 28,
above.

|Eheb.T. 145b

ms stn] $psy(?). The writing is corrapt but fairly cer-
tain. N has been omitted from the suffix (or perhaps replaced
by the plural strokes), and the ideo. (det.?) following ms°s
is the common weitifigrfor Spsy in these texts: cf., 35¢, above,

dd. P. Anastasi IV, XVI, © (R, Caminos, Late Egyptian
Miscellanies; Brown Egyptological Studies I, London, 1954; p.

213), contains the phrase iw-w £} hr dd, "they being carved
with blossoms," which suggests that perhaps the word is used
in this text verbally: "to blossom forth," The phrase immedi-
ately preceding the word in the text describes the creation of
the "ILotus-blossom in which R&¢ was."

Theb.T, 14%9b

[n r‘l. Sethe's restoration.
Sethe 6, 28
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-Iorought into being RE* in the Lotus//. The Bight: they give

km] imn. Although km} could be either passive or active
by form, the fact that the late texts clearly state that Amln
creates the Ogdoad, and not vice-versa, indicates a passive,
or (more likely, in the absence of in) perf. relative.

Theb.T., 95k

ddw. The word is associated with the Djed-pillar of Osi-
ris, and is used of a '"class of spirits,” especially of the
dead (which is the conception of the Ogdoad in many late texts,
some of which are reproduced here), to connote their connec~-
tion with the qualities the pillar symbolizes ("rebirth," "sta-
bility," etc.).

C. Translation
Theb,T. 35¢
he Eight: made in Thebes, whom Ta-tjenen created in Iuxor;
sho swam downstream and reached the Island of Flames, who cre-
ated Light on the Hill and made their seat in the Hermopolite
nome under their father Sheps&, They éntered their sanctueary
on "Lake(?) of Nun® and are at rest in their NMetherworld at
"Opposite Her Lord," the place of their desire and their true
[ome,

Theb.T. 90c

[fhe first primeval ones, the children of Land-Maker, the men
and women who created Light: fashioned in Luxor by their fa-
ther Ta-tgenen, in his workshop of the First Occasion, they
swam downstream and reached the Island of Flames (where) they

praise to their heir as he illumines for them the land before
them, in the beginning.

Theb.T. 95¢

The Eight: fashioned in Nun, the fathers and mothers who made
Fight: born in Thebes, (they) opened (their) mouths in White-
#all (Memphis) and brought forth the sun in the great prime
waters. (They) travelled upstream with him to the abode of
their birth, in order to receive the kingship for Wind-Maker.
ATterwards, they journeyed downstream Go Balance of the Two
Lands (Memphis) so that he might rule (on) the throne of Land-
Maker. They com{pleted] their time in their sanctuary.

Theb.T, 145b

The Eight: fashioned in Nun, the fathers and mothers of the
sun, to Lwhom] Sheps® gave birth (or: they gave birth to Shep-
s&) in Luxor: they swam in his %rain and stood upon the Hill
(where) they fashioned the ILotus in which R&‘ was, and Light
blossomed forth(?) after darkmess, in his name of Amiin the
Elder.

Theb.T. 145i

The Eight: they came forth from Nun on the Hill in "Temple of
the Benben" (Heliopolis). They travelled downsbtream to the
eastern horizon of Demat; they entered Iat-djéme, the sacred
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Netherworld of Kematef Amln, father of the fathers of the
ight.

heb,T, 149b

he first primeval ones, the children of Land-Maker, the men
and women who created Light: fashioned by their father Ta-tje-
nen, in his workshop on the First Occasion, they swam down-
stream and reached the Island of Flames. The Eight: they give
praise [to R&¢] as he illumines for them the land.

Sethe 6, 28

he great Lords, the first primeval ones whom AmUn created:
born in Thebes, they completed their time in ellopolls, and
then travelled upstream to Thebes and are at rest in their

Netherworld in A%%%%%%%WV

Theb.T. 90k

’'ne ancestors who made the Horizon-dweller, who created the
Good Beginning in their time: Ma‘at came from heaven in their
jay and jJoined with those upon earth. The land was overflow-
ing, bellies were fmll, there was nc shortage in the Two Lands,
no walls collapsed, no thorns pricked -- in the time of the
pncestral gods,

ThebTT, 95k

The spirits who made the sun, who created all effective spi-
rits in their day. Ma‘ast came to earth in their time and frat-
ernized with the gods. Food was overflowing in the bellies of
the people; there was no evil in the land, no carrying off by
crocodiles, no biting by serpents ~- in the day of the prime-
val gods.

Sethe 6, 23
The elder gods who began Being, who love Ma‘at and rest upon
her, who made the Good Beginning in their ¥time.
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- |Utterance 527 (Pyramid of Pepi I, Merenrd ‘¢, Neferkarg€ ‘¢ Pepi II)

APPENDIX ITA
The Heliopolitan System in the Pyramid Texts

Source: Sethe, Pyr., by
line nos. as listed

A, The Bgyptian Texts

Hzgerance 301 (Pyramid of Uni$)
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Note on the transcription

|

Utterance 600 (Pyramid of Merenrd®, Neferkar&® Pepi II)

In parallel texts, slashes (/) have been used to indicate
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where one text is destroyed or otherwise unreadable; horizon-
tal dashes (--—--~) indicate that the gap extends either across
the whole lime or across a part of it (conbtinuation of the
slashes), An unwritted space in the text (e.g., Utt. 600,
1653¢c(N)) indicates that one or more phrases or words of one
text do not occur in the parallel text.

B, Notes

Utt. 301

(#06b) m homti. The lack of correlative texts makes it d%é%%—
cult to restore the gap in the word, Sethe gives ’
which seems to be possible only if 39 is considered as
det., since the (additional) det. = follows the gap.
There is obviously a word-play between hunmti and hnm:
1. The reference to "shade" at the end of the line
makes it possibvle That hnmti is to be translated
"wells" (dual) or the like, with the connotation of

~ "oasis", since trees often grow around a well,

(447v) 8w pu, ebte. Apparently a (later?) gloss.

Utt., 52

(12484) hpr m $3vw (P,M,N)., The legs-det. which follows m is
senseless, especially since the import of the line is
clear, It bears no visible relation either to m or to
a separate phoneme 1w, and may simply have been added
(in the wrong place) under the influence of m-g} in
the earliest version (P) and included in the later
copies.

Utt. 587

1(3I587v) Lhprlr. Sethe's emendation.

Utt. 600

(1652b) wbn-k m bnbn (N). The best sense is provided by con-
sidering Zx wwfl» A as one word rather than as a hypo-
thetical *bnw n bn. This seems the best reading in
any case, considering the parallel of the preceding
line: ki-n<k m kj}. In wbn, the heron is used as a
deberminative~phonetic complement, and it is safe to
assume that it is a phonogram in bnbnji; the same holds
true for its use in the word hwt-bn(bn), with the ref-
erence being to the ben(ben) itself, and not to the
bird,

(1652¢) tfnk m tfnt (). The usual form of the verb is tf,
but Bremner-Rhind gives once the variant tfn (XXVII,
1l; cf. Appendix IID). This may be simply a case of in~
terchanging the verb-ending with the determinative.

(1653a) m-‘ k3 ?M,N). Several translations have been given:
'with (thy) Ka"j; "as the arm(s) of a Ka"; "in an ac-
tion of Ka~(giving)". The last certainly conveys the
sense of the line, but is difficult to Justify from
the words themselves., The second translation has the
benefit of precedent, both in the fact that the ideo-

gram k] shows two outstretched arms and in the fact
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the Ka is recorded as being transmitted through an em-
brace; cf. Pyr. 585-587:
Thou hast closed thine arms round him, round him ...
0 Osiris, move thyself to Horus; go to him ...
For thou art his Xa,
The safest translation, however, is the first, since
it also conveys the sense of the text and is grammati-
cally the soundest. _

(1655¢) né(w) itm ... m zn-tn (N). MS(w) may refer either to
the preceding line or it may be a vocative in its own
right: +tn may refer %o either case.

(1656b) [ind-fl, etc.(M)., Sethe's emendation.

C. Translation
Utterance 301

" |your shade.

446 ,

a, Words to be said: Thy offering is thine, 0 Niu and Naunet,
b. you (who are) the two well-springs enclosing the gods in
vour shade.

¢, Thy offering is thine, O AmUn and Amaunet,

d. you (who are) the two well-springs enclosing the gods in

A4

a., Thy offering is thine, O Atum and Double-Iion, you who made
your own godhood yourselves;

b. that is, Shu and Tef&net, who made the gods, who begot the
gods, who established the gods.

Utterance 527

1248

2. Words to be said: It is Abtum who came into being as a mas-~
turbater, in Heliopolis:

b. He placed his phallus in his fist

¢c. and made passion with it:

d. the two twins were born -- Shu and Tefénet (M: that is, Shu
and Tef&net).

Utterance 587
587

a. Words to be said: Homage to thee, Atum!

b. Homage to thee,, [Kheprelr, who came into being of himself!
¢. Thou art High, in this thy name of "Hill",

d. Thou dost come into being, in this thy name of Kheprer.

Utterance 600

1652 .
a. Words to be said: Atum-Kheprer! Thou wert High, as The Hill,
b. thou didst shine, as the benben in the Temple of the Ben-
(ben) in Heliopolis.

¢. Thou didst spit forth as Shu, thou didst make emission as
Tefenet.

1653
a. Thou didst place thine arms about them, with (thy) Ka, so
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b, O Atum! Place thou thine arms about Neferkard‘,

that thy Ka might be in them.

¢. with (thy) Ka (M: Place thou thine arms about Merenrs®,
about this work, about this pyramid, with (thy) Ka),

d. so that the Ka of Neferkare¢ (M: Merenré‘) might be in it
lasting unto eternity.

1655

a., O Great BEnnead which is in Heliopolis:

b. Atum, Shu, Tefénet, G&b, Nut, Osiris, Isis, Seth, Nephthys:
c. the children of Atum: his hear?t is glad for his children,
in your name of "Nine-Bows".

1656

a. No one among you is apart from Atum, as he protects this
Neferkaré&«, '

b. as he protects this pyramid of Neferkars¢, as he protects
this his work (M: as he probtects this work, as he protects
this pyramid)

¢, from all the gods, from all the dead,

d. as he prevents anything bad from happening to it for eter—~
nity.

v




APPENDIX TIIB

The Heliopolitan System
in the Coffin Texts

Source: CT I, pp. 314-405;
CT II, pop. 1-43.

A, The Egyptian Texts
Spell
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300, (a) 12T A= @™ fam () B2 2 RTeL (o) o
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& BEEHE VG880 " U928 (=2 2K
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B. Notes

Spell 75 (main text: S1C)

514

(a) pprw m $w. See Appendix IIC, the first note to Chapter 85.

316

(b) $£g. Perhaps connected with sf, "be merciful" a@.ﬁhﬁ @ for
A1?7); variant determinatives are g (G1EB, AlC), ﬁ (Mac).

318

(c) hpr g5°f. Added from the variants; the epithet is absent
only here and in S2C.

520

(b) i8ddw. The word occuls in varlavs spelllngs in the variants

£1dd, §dd, iddw, wddw, $id, $dr; det. is usually the same
as in 31C, but variants are &3, A ,_ 3* . The verb is ap-
parently gemlnated £$1d, which is usually given as caus. 2ae
~-1it. (Faulkner, DME, p. 21%); gemination here, however,
1ndlcates an orlglnal 3ae-inf., 1d4i.

(¢) mwér:kwi / dnd-i r psdt nb. Dnd T is properly "be angry at,"
but the context (b-c) suggests The secondary meaning "sub—
due" (Faulkner, DME, p. 323 top); r then properly belongs
only to wér-kwi. The "column«spllttlng” heré parallels two
dissimilar verb-forms, which svggests that the line is con-
tracted from an original wir-kwi r pSdt nb dnd-i nddt (nb).
The line occurs only in this Ms,

522

(a) gw. Here obviously the sun (pr:f m }ht). This indicates
that the eplthet ntr hpr 45-f, which is applied to Shu (ap-
parently) in 314b, Tefers to the creator (the sun) from
518b on.

526

(b) imw-blh horw. Most of the variants show the det. §% or the
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530
[(b)
552
(a)

534
(b)

(e)
5358
(o)
(c)

340
(a)

(b)
(c)
(d)

H42
(a)

()

equivalent after imw-blh, indicating the word is substan-

tive, "those who existed aforetime, ancestors" (Faulkner,

DME, p. 18), rather than prepositional; hpww is perf. act.
part, modifying imw-bih.

fiw. Det., indicates this is nominal from f}, "1lift up".

idy. Although the form, substantially the same in all vari-
ants, is unusual, the parallel with 330c¢ indicates this is
a form of 1di, "be deaf" (Faulkner, DME, p., 35: det. ).
"Be afraid®™ is also possible.

rhen:i ... im. Only in this Ms.; 2ll variants have n zh-f
bw hpre:n-i im.

W kwil. Added from BlBo. The whole line is a negation of
5548, and suggests that the negation n may have been omit-
ted in that line (in all Mss.).

nfi+n'f wim Srt:f, This line does not occur in S1C; it is
added from the variants.

ink nf] irw. Nf] is used here adjectivally (and passively).
The sense follows clearly from 338b: "He blew me oubt from
his noses; therefore, I am 'that which is blown out' by
nature." Semantically, nf}] irw means "aeriform by nature,”
where aeriform is qualified by "the air which is blown out
from the nose," "breath".

nkr pn Sps(y) hpr d&-f. The reading of B2L, which is_sub-
stantially the same as most of the variants. SI1C has 12,
wpS. Some versions read wp. The line refers to the sun's
T§§r°f) illumination of Tthe whole sky.

dng irw ngrw. Added from the variants (B2L version); the
four strokes are common for the plural in B2L.

iwty rh nirlwl rh rn-f. The second rh is superfluous.

$msw. Pessibly "worship" (Faulkner, DME, p. 267), since the
structure is easiest in that meaning.

hnmmt., Reading from the variants, where it is spelled out.
rd*'n-t m rdwy-f. Part of an elaboration (b-c) of 3%6a. This
one phrase makes little sense in itself, and is probably
simply stylistic, suggested by the paronym rd-rdwy and the
parallel phrase which follows, The same probably holds for.
Swen<l of 342c¢c, which is clearly a pun on the name of the
gods it is unlikely that Sw m means "be devoid of, be mis-~
sing from" (Faulkner, DME, p. 263) in this context, in
view of the parallels of the preceding phrases.

mS. In the original, the m is directly under the‘@ 3 the
two are one sign.

dbn+f. The det. after +f in this Ms. suggests this is an
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350
(c)

352
(v)
254
(e)

362
(v)
563

(e=f) These lines occur only in 5 variant texts, immediately

380

(e)
384

(b#c) B2L version, which is clearer than S1C. Iine b is diffi-

585
(b)

epithet used as a proper name, probably of Osiris; the same
writing occurs in several of the variants. The epithet
translates "He-Recurs" (Faulkner, DME, p. 311), which may
have one of two connotations (or both). In light of 346a-b,
which refers to "vegebtabtion in the fields," the name may
connote Osiris' personification of the yearly agricultural
cycle. On the other hand, m dwlt of 348a suggests Osiris'
"encircling of the Netherworld™; this last function can be
seen in Fig. 6: the legend identifying the top figure, who
is in the form of a circle, reads: "It is Osiris, who en-
circles the Netherworld." A second possibility is to take
dbn:f as relative, "what he encircles"; this is less like-
1y, however, since a definite antecedent is lacking in the
original (ef, CT II, 3444 - 346b).

hpr:n<l ... n, The past element :n and the indirect geni-

tive n are added from the variants.
‘;‘]Eéo Cfo 11, 540bo
mé<f wim hf*-f, Cf. n. 344c, The variants read np mé+f wi

r-f.

=B

r rdt rhf rhten-i. Added from the variants.

after 362b, The version used here is that of B2I.

The line is completed from the variants; S1C has n hh-$§ r-d

cult in all versions. Lrt is doubtless infinitive, since iy
is written with the o in most of the variants. The Meir
variants and the Theban coffin T3C suggest that mi(i) may
be adverbial, "likewise", and this reading seems to be
borne out by the 3 texts (81C, T3C, M23C) that write r-dr
(for kd) after mi. == is probably verbal di (m + sdm-I),
rather than the prep. m-‘, in a&ight of the suffix -1 in
several of the variants (s1C, S2C, T3C, M23C)., Mi kd is ex-
plained by the variant r-dr, and by the similar phrase in
385c; mi in this text (and several others) has changed fron
adverbial "likewise" to part of the phrase mi-kd, "en-
tire(ty)." The sense is apparently that Shu came into being
when "the entirety" was made -- in fact, that his making of
"the entirety" brought him into being.

Sw, m r<f, Added from the variants.
wgben:f &w hr ddt-n*f. One of two connotations is possible
or agamn, perhaps both). Either the meaning is physical,
in the same sense as dbn°f in 346c¢c, or else is significant

of the fact that creation has occurred once and for all,
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and remmins unaltered, "Turn back upon" is usually wdb x,

while wdb hr is "turn towards" (Fabhlkner, DME, p. 76). The
context however, sugbests the first meaning; hr as "be-

- cause" or the like is not probable.
(¢) hr n ntt. The first n is superfluous,

dr. “Most of the variants read dr- the suffix is the same
as that of wdben*f and ddt-n*f of the preceding line, and
as wdten-f of this line, and refers to the nir hpr Qé L.

Spell 76 (maln text: B2L)

0

(b) imyt(w)-ény. The reading imytw is probable, since no other
interpretation makes sense in this context., The dual re-
fers to the mht-wrt of %a; this reference, rather than one
To mht-wrt and to G&b (of 2e-g), is confirmed by the same
reading in 25e for mht-wrt alone. The name occurs as a per-
sonlflcatlon either of the sky (Pyr. 289, 1131b) or as the
female counterpart of Nun (Pyr. 1063d); the use here sug-
gests it personifies both -- the waters above and below
th%Pearth (cf. Jéquier, Considérations, p. 191).

© A common elaboration of the simple © . The context
and following im'f clearly indicate the meaning "day",.

(e)

(e) whmw. The sense is that once Shu had come into being, he
begot the Heh, who in 2 sense duplicate his function as
supports of the sky. The word also occurs in 3le w1th the
connotation "to continue",

~N

c-¢) These important lines occur only on the Gebelein coffin
GlT. The numbering given here differs from CT II, 6: 6¢ is
a variamt of B2L's 60 in the orlglnal 6d is composed of
two lines -- CT II, 6¢c and 6d; ©e is the same as in the ori
ginal,

b ell 77 (text: BlBo)

(d) hr. The variants gndicate probably only the det, € is lost
here.-

(e) tfn'n-f Sw m tfnt Snt N pn hr-$)-f. The variants have hn
tfnt prt hr=53-1 (in the first person) in this line, in

_ place of the verb-clause of BlBo.

(f) sit. Bhe whole Ennead is conceived as the "daughter" of
Atum. The sense of the m (lacklng in the variants) is ap-
parently one of equivalence -- the birth of Shu and Tefs-
net is the birth of the whole Ennead.
nirw. Restored from the variants.

(g) wdi‘k n ¥ pn bl-f. Hardly direct address; probably to be e~
mended to wd(w) N pn b}:f, with wd(w) 01d Perf., in light
of wd-kwi of the “veriants. B}:f as subjgect of an active wd
is equally possible.
hrw pw n hont n-i. This line is probably corrupt from an
original typlfled by the variants: nwt hnskt mét nirw. Hnnt
does not translate well at all; m$t is probably nominal in
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BlBo (in light of the hrw n - clause), in place of the 0ld
Perf. of the wvariants.

Spell 78 (main text: B2L)
19

(a) rdy. Probably not perf. pass. part., in spite of the cor-
rection of B2L (44padded later); half of the variants have
simply rd-n.

20

(b=c) Added from AlC.

(e) BlBo version. For nwt, the original (B2L) has t}, as do BIC
and Bl1P, and AlC has pt.

Spell 79 (main text: B2L)
24
(£) kl:s. —for s,

(a) BlBo version, which is clearest. Nwt occurs only here; per-
n(n)w is better emended.
(c-d) Added from BlBo, the only text containing these lines.

Spell 80 (main text: B2L)
0

5
(¢c) inm*1 pw mddw Llw. Reading of mddw is assured by the signs
in BlBo, GI1T, and A1C (¥¥) and by the phonstic complement
== in BlBo; mddw is probably nominal of mdd, "press" (Faulk-
ner, DME, p. 124). The sense of the line is rather
subtle: when one feels the pressure of the wind, he is
touching the "skin" of Shuj; in other words, Shu is imma-
nent in the wind.

(¢c) BlBo version.

(a) ibt+f. The first £ occurs also in B1lP, but is absent in
B1C, The variant of BlC and the sense of the line suggest
that 23 is not to be taken as a separate word -~ the first
f should be deleted.

(%,37 w't. A dudl, to apply to both clauses following.

5

(b) BIC version., Tn gb:l in s}+1 should be emended to in s}-1
(as in B2L); Tnh-f occurs in both Mss., but should probably]
be emended to Y'§{, in view of the context.
mran¢i, So in both extant versions, probably for m r-1,
which makes better sense,

(c-d) m ht r rmi(?). The line is exactly the same in all three
varients (BIC, B2L, B7C). M ht is not parallel to imy Swht;
bt perhaps means "generation, people" (Faulkner, DME, p.
200) -~ this is especially likely in view of the fact that
it is not parallel to Swht (as "womb") and in light of the
following prt, which needs a fem. antecedent. R mri is then
probably corrupt for simple rmgf. ‘

(£f) pw. Variant from BI1C; B2L has nwt, BlP has pt. The sense of

- ‘the line indicates the B1C variant is the correct one.
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(h) @e@ . The reading is uncertain, although the meaning "sup-~
port" is suggested by the contexty the signs are unusual in
all of the variants (cf. CT II, 3% n. 1, %: 34 n. 1, 3).
The hieratic i of B7C suggests that perhaps®2 ) ts, "sup-

. port", is meant (cf. CT II, 35 n., 2).

5

(c) ir-§ 52' Occurs only here and exactly the same in BlP; n

irt n<§ gb is probably the best emendation.

(f) wn-in-$n. In occurs in all the texts, and has even been
corrected from wun:Sn in B2L. However, wnn-s$n is certainly
meant.

5(7%) in gb-l. ’?%J]@ expanded from 'gﬁ-@ 3 B1C writes sj}.

(a) ipt n°'n. To be emended to iptn (as in BIC),
wrd wrt. Wrd is probably ady. modifying ‘t-I, even though
the fem., ending is absent in all versions. A verbal inter-
pretation is difficult in this context.

(e) n hrt ét r-k. Hrt is sdmb-f of hr, "be far" (Faulkner, DME,
D. 175). The context asks for an interpretation different
from the usual "not yet, before": cf. Gard. Eg.Gram., #402

~end and last example.

(g) wnm-k m slt 'k m)‘t. Wnm m, "eat of" (c¢f. Lacau, Text. rel.,
25, 313 Urk, IV, o547, 14), rather than m, "with" (Gard,,
Bg.Gram., #162, 7a). The line is an extension of the idea
that the gods "live on Ma‘at" (c¢f. Frankfort, Religion, p.
55; BAR IT, 299).

C, Transletion

Spell

514, fa% Spell of the Ba of Shu, and of changing into Shu. (b) I
am the Ba of Shu, the god who came into being of himself,

%516, (b) I am the Ba of Shu, the god who is merciful(?) by na-
ture,

518. (b) I came into being in the body of this god who came in-
to being of himself, (¢) I am coextensive with the god who came
into being of himself,

320, (a) I came into being in him, (b) I am he who silenced
heaven, I am he who calmed the lands, (¢) for I am stronger
then any Ennead, I subdue all the Enneads. (d) I am he who
foretells

522, (a) him when he comes forth from the horizon.

326. (b) I repeated the words of the gods who existed afore-
time, who came into being after me. (¢) They ask

328, (a) Nun about my coming into being, (b) when they see me
330, (a) (after) I have arisen among them, (b) making a lifting
as I came into being. (¢) When I speak, the Ennead is silent,
332, (a) the gods (are) deaf(?). (b) I shall tell you my coming
into being in my own form. (¢) Do not ask Nun about my comiung
into being,

334, (a) Nun (did not) see me as I came into being, (b) he did
not know the place in which I should come into being -- (¢) my
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coming into being was out of his sight, as I was alone.

336, %a) I came into being in the body of the god who came in-

t0 being of himself. (¢) He created me in his heart,

338. (&) he made me with his efficient power, (b) he blew me

out from his nose. (¢) I am aeriform by nature.

340, (a) This auvgust god who came into being of himself (3384)
extedded himself, (b) strewing heaven with his beauty, (c¢) formt
ing (in himself) the sum total of the natures of the gods, (d4)

while the gods do not know his name,

342, (a) and mankind worships (him). (b) I grew in his feet, I

came into being in his arms, (¢) I dried in his members,

344, (¢) I was not born (in) a birth.

346. (c) I am within "He-Recurs", the Lord of the Green Field

348, (a) in the Netherworld.

350, (c) I came into being in the body of

352, (a) this august god who came into being of himself, (b)

who strews heaven with his beauty. (¢) He forms (in himself)

Eh? sum total of the natures of the gods, (d) (he is) Iord of
a‘at.

354, (a) He forms (in himself) the sum total of my nature —-
(b) I am seriform by nature. (c) He did not give me birth from

his mouth (or: fist), he did not conceive me from his fist.

356, (a) He blew me out from his nose, (b) he made me in the

midst of his beauty.

362, (a) I created my Ba behind me, (b) to have it know what I

know.,

36%. (e) Lo, I am throughout the whole sky, (f) my Ka embraces
all lands.

364, (b) When I beget, my Ba begets. (c¢c) The seed of my Ba is
365, (2) the people who are on the Isle of Flame, (b) my own
seed is the gods.

374, (c) I came forth from the god who came into being of him-
self, (d) who came into being alone, older than (all) the gods.
376, (a) I am he who pierces the height of heaven,

380, (b) I belong to the bdaze, to the flame, to the fire, (c)

to the heat, to the blast of fire which comes from my mouth.
384, (b) Indeed, I came into being at the same time that I made
entirety, (c¢c) coming forth from the mouth of this august god
385, (a) who came into being of himself, (b) who does not turm

back upon what he has spoken from his mouth, (¢) because I am

he who made (his) entirety in accordance with what he commanded

Spell 76 ,

2. (b am weary upon the supports of Shu, (¢) since the time
when I lifted my daughter NGt over my head, (4) giving her to
my father Atum, while he (e) gave me G8b under my feet, (L)
that god who joins together the land for my father Atum, (g)
who pulls together for him

3, (a) the Great Flood. (b) I placed myself between them, (c)
while the Ennead saw me not. (d) I am Shu, whom Atum created
(e) on the day on which he himself came into being. (f) I was
not formed in a wom®, nor created in an egg, (g) nor conceived
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(in) a conceiving. :

4, (a) My father Atum (3h) spat me out as a spitting of his
mouth, together with my sister TefBnet. (b) She came forth af-
ter me, while I was still covered by the breath of the Heron's
throat, (¢) on the day on which Atum came into being (d) in the
vastness, in the darkness, in Nun, in the invisible.
5. (a) I am Shu, father of the gods. (b) Atum had sent his lons
(Bye) in search of my and my sisber TefBnet. (¢) I am he who
made light the darkness, (eg I am one who begot again the Heh
in the vastness, in Nun,

6. (a) in the invisible, in the darkness. (b) I am Shu, who be-
got the gods. (¢) I am he whom Atum begot. (d) He made me as
the efflux of his members, whose names Atum made (e) as Nun
created that day of Atum's speaking in the vastness, in the in-
visible, in the darkness,

Spell %2

18, (a) This N is the Ba of Shu, the predecessor of the blaze
and the blast of fire, (b) whom RE‘~Atum shot forth from his
hand, (c¢) making passion, (d) the choice of his mouth falling
from his mouth. (e) He spat out N as Shu and emitted him as
Tef8net, the sister of this N, after him (f) as the Great_En-
nead, the daughter of R&¢-Atum, which shines on [the godsl. (g)
This N placed his Ba in it as G€b and NUt, on that day of ...
the birth of the gods.

Spell 78

15. (a; I am the Ba of Shu, who gave him NGt over his head and
G&b under his feet -~ (b) I am between them. (¢c) O ye eight
Heh, whom Shu conceived, (d) whom Shu bore, whom Shu created,
whom Shu joined together, (e) whom Shu begot as the efflux
which is in his flesh, as the drippings of his seed.

20. (a) Begotten of Nun, created by Atum, (b) the supports of
Shu, (¢) who raised Hun under Atum, (d) who guard the way of
Nun under Atum, (e) whose length is to the length of the sky,
whose breadth is to the breadth of the earth.

Spell 79

25, (&) O ye eight Heh, who came forth from Shu, (b) whose
names the flesh of Atum created

24, (a) as Nun spoke in the vastness, in Nun, in the inwisible,
in the darkness. (b) You know me. (¢) I am he who created, be-
bot, and joined you, (e) who made you as the speaking of Nun
with Atum was created, (f£f) on the day on which Atum was high,
25, (a) within Nun (or: NuGt) -- Shu being coexbensive with
him ~-~ (b) before he saw the Earth under his feet -~ Shu being
coextensive with him,~{c) Shu being within Nun -- (d) before
Aker and G&b were formed, (e) before the Great Flood had come
into being for Atum, that he might rest upon them.

Spell 80

29, (d) I am Shu, (e) whom Atum bore. (f) My garments are the
wind of life (g) which came forth behind me from the mouth of
Atum. (h) The wind opens up
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land thy son is Shu, whose name is ILife. (g) Thou shalt eat of

|from his nose;

30. (a) vpon my vath. (b) I am he who makes heaven light after
darkness, (¢) my skin is the pressure of the wind which comes
forth after me (d) from the mouth of Atum, (e) my efflux is the
storm of the heavens, (f) my fragrance is the tempest at twi-
light.

31. (a) The length of heaven is for my steps, the breadth of
[this] land is for my foundation. (b) I am he whom Atum crea-
ted, (c) I am in my place of everlastingness. (d) I am eternity
who gave birth to millions, (e) continuing the spitting of
Atum, (f) which came forth from his mouth when he put forth
his hand

32, (a) to let his desire fall to the groundd (b) Then Atum
said: "It is my living daughter Tef&net, (¢) who is with her
brother Shu (d) whose name is Life; (e) her name is Ma‘at. (f)
I live with my two children, my two little ones; (g) in fact,

I am in the midst of them -- (h) one of them at my back, the
other in front of me. (i) Life shall lay down with my daughter

Ma‘at —- (3) one within me, the other around me.
33, (a) I attended upon them, and their arms were about me,(b)
My son Life, whom I begot from my mouth (or: in my name) —-- (¢)

he knew how to give life to him who is in the egg, the genera-
tions(?) (d) of people which came forth from my Eye, which I hd
had sent forth (e) when I was alone (f) with Nun in a state of
inertness, (g) before I had found a place to stand or sit in,
(h) before Heliopolis had been founded that I might be there or
a support had been raised that I might sit on it;

34, (B) before I had made NOt that she might be over my head,
(¢) (before I had) made G&b (for) her; (d) before the first
corporation had been born, (e) beffre the primeval Ennead had
come intc being (f) that it might be with me." (g) Then Atum
said to Nun: (h) "I am immersed and very weary, %i) my mankind
is inert. (g) It is my son Life who shall gladden my heart;
35, (a) he shall enliven my heart when he has collected these
my very weary members."” (b) Nun said to Atum: (c¢) "Kiss thy
daughter Ma‘at; put her to thy nose: (d) thy heart shall live
(¢) while she is not far from thee. (f) Thy daughter is Ma‘at

thy daughter Ma‘at; (h) it is thy son Shu who shall raise thee
up." (i) Indeed, (I am) Life, the son of Atum, (J) whom he bore

36, (a) I came forth from his nostrils, (b) he placed me on hig
neck, He kisses me and my sister Ma‘at (¢) when he shines every
day, coming forth from his egg. (d) The birth of the god is the
appearance of daylight.

39, (b) I am Life, Lord of Years, living for eternity, Lord of
everlastingness, Ec) The eldest whom Atum made with his effi-
cient power (d) when he gave birth to Shu and Tefnet in Helio-
polis, (e) when he was one and became three, (f) when he sepa-
rated Geb from Nut, (g) before the first corporation had been
born, before the (two) primeval Enneads had come into being,
(n) that they might be with me.
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- The Heliopolitan System
'in the "Book of the Dead"

Chap., 17: BM10O470, VII, 5-%0, Chap. 85:
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Ghapter 17

B. Hotes

(5)

(9

(9-10) hpr ds*f nnw pw. As other versions show (cf. Piankoff,

m wny v kwi. For m wnw*l w'kwi. The part., form wnw
T““z) is used before the pseudo-part. (01ld Perfective)
with a perfective sense (Erman, NeuBg. Gram., #%77), but
m as a cony. does not appear before participles (ibid.,
#608; Gard., Eg.Gram., #162, 10-11). On the other hand,
m wn:f (N.E. waw'f) is used "when no stress is laid on
The duration of tGhe act" (Gard., Bg,.Gram., #157, 1). The
usual phrase here is m wny w'-kwil m nnw, which compares
with Gardiner's example m wo'f tp t) (Bg.Gram., #157, 1;
cf., Urk. IV, 897, 13 with the pseudo~part, as a virtu-
;1 c%ause of c1rcumstance, modifying wny (wnw-1) (ibid.,

314
hik(1) ¢pn> [irtlen-f. L haplography for &, possibly
because hk(3) was viewed as a noun (as the det. indi-
cates).

é?c b“ Formé?‘ h_‘_"

nni~nsw. Apnarently only in this papyrus, and obv1ously
an extension of In nsv.
m wob. Wat for wnw, earlier wn (Gard., Bg.Gram., #359),
perf. act. part. of wn. Literally,"as an existing one,"
parallel to m nsw.
n hpr stsw %W. B hpr for n hprt or nn hpr. Sisw is prob-
ably int, of sts. ct. Wllson, AN”T p. & (Trans.).
k1) n-imy hmnw. The second k in k33 is superfluous.
There are variants of this line in whlch imy-phmnw is def
initely a personaT noun, but the lone det., @ here indi-
cates that in this text imy refers to k}j. In that case,
n is either superfluous or perhaps an analogue of n-im-*f
(m-1m-f) (Brman, Neu#g. Gram., #604). Some versions add
after this line: 1is% rd nef msw bdst m ntrw imy hmonw,
"Then were given To him the children of weakness as gods
who are in Hermopolis" (cf., Piankoff, Shrines, pl. 48
and pp. 49, 106; Urk, ¥, 51, 9 and 53, ). The "children
of weakness" are the foes of the sun-god (cf Fauvlkner,
DME, p. 86, s.v. "bd%t"), here probably the Ogdoad con-
ceived as "elements of chaos" rather than as "parents of
the sun" (cf. Pyr. 229, where the creator "puts an end
to the uproar which is in Eermopolls“)
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Shrines, pp. 49, 106, and pl. 48), the rubric pw~ti rf sy
has been omitted before nnw. Some versions also ada mw Py
before nnw (ibid., p. 108 and pl. 48). The epithet 1T
ntrw usually occurs after nnw pw.

(10) Im] ... imy-ht:f. This line usually varies from Ms. to Mgl
Here, nowever, it seems particularly corrupt For a more
gtandard version, c¢f. the translations in ANET, p. 4, and
Piankoff, Shrines, pp. 49 and 106. By comparlsoq, the
1ollow1n0 corrections can be made here after nnw pw (+1%
nLrw) the rubric ky dd and the words v pw km} rnf m
ntrw psdt or r‘ pw km’ rn:f nb psdt; in the latter case,
it is uncertain whether hb shouad modify rn f or is nomi-
nal in the phrase nb psd

(11-12) Qg_ nn pw m ntrv. . The usual form is hprw ntrw pw. The
veTrsion here Shows more clearly the relation between the
gods and the members of the creator's body; in the usual
rea&lng, the relation is implied. The same wording occurs
in the version on Tut-‘ankh-amfin's IInd Shrine (FPiankoff,
Sanrines, p. 106).

(12) 1ipk Iwty hsf+ f m nirw. Following Wilson's translation, in
which the reference of m nirw to ink is more clearly

~ stated than the usual "who is repulsed among the gods,"

(17) bftyw-Lf The usual version reads without the -f (cf. Pian-
koff, Shrines, pp. 50, 106).

(18) hrw pwv n iw:n mn hb. Pwy for pw. Twen mn is the name of
The feast, which perhaps explains tThe é}-det. which fol-
lows mn. Translation follow1;g Piankoff's translation of
a 51mé%ar version on Tut-‘ankh-amfin's Shrine IT (Shmlnes,

p. 10
(18-19) dhn-n-tw krs(t) pw wsir in 1t+f, The absehce of imef
. suggests that this clause 18 1naenendenu of the preceding
hrw pw. In that case, either n has been omitted before
- wsir or pw wsir should read wsir pw.

(20) BIt wd'n-i wsir. To be emended to Aft wd:n:tw msir. This
passage indicates that a ceremony surrounding the burial
of Osziris and his accession as king of the Netherworld is
at the base of the whole section. Cf, Frankfort, King-
ship, pp. 104, 178-179, 193-194, and 206 for rltual
battles fought at the interment of Osiris.

(21) imntt pw ir-n-tw Z biw nkrw. Tr-en-tw most probably refers
back to ir+n-<tw ‘hl of line 19, with the noun either un-
derstood or omitted.

(22) nw pw rd-n+i. Undoubtedly corrupt Nw pw should probably
Tread ntv or ntt (for r:s and hr- s following)s; the *1in
rd*n+l is best deleted. A

(22-2%3) "R ‘niln:f, ‘h° is probably euxiliary here (=22 for mm )
but the verb-form is out of place in this context, where
it seems that ‘h)-f alone should follow hjy r:'s as a
clause of purpose. Perhaps the best solufion is a clause
of purpose with two verbs: ‘h‘-:f h, f hr-s.

(25) nk-f im*f ds-f. The position of ds-f indicates that it
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refers to hnnw rather than to r¢, although the brevity
of nme phrase may have suggested this order rather than
nr'ds:f nk-f im-f,

bnw. To be read literally here, although the basic mean-—
ing of the sentence rests on the significance of the ben-
ben-stone (babn or bn) (ef. Pyr. 1652b, Appendix ITA, in
which the bnw-blrd is used for bn). The translation "Phog-
nix", which is usually given foT this word, derives from
the stories of the classical writers, and is too sugges-
tive of the classical myth for use in an Egyptian con-
text, especially £0r a text of the XVIIIvh Dynasty, such
as The Papyrus of Ani,

(26) %ﬁg m iwn. Probably for imy iwn, unless a nuance such as

the one which is in Heliopolis" is intended.

(28) 1ir stit+f ... blt pw. St}t is probably the infinitive of
st ("his being enklndi d") rather than the nounsgtilt,
"lamp, censer" (both: Faulkner, DME, p. 253); the det.
hardly fits a nominal interpretation, and suggests rathexn
an action -~ a malicious one., The reference implied by
the word remains obscure, houever, ir calls for a pre-
vious mention of st}, which is absent from this text.

Tn n nty won makes no sense at all, as is. Nty wan is
cerbalnly not agent (in) of stlt-f, and an emendation ir
nty wnn, as a second nominal clause, is no®t likely. Two
nouns preceding a pw-clause (as here) demand the const
struction ir X hn‘ X this, in fact, is probably the best
emendation, since ce it demands simply reading ﬁvfor 4 and
a for s, Because of the character of the words which
follow it, 1in is probably not interrogative here, al~
though in several versions (in which st’t is absent) the
reading is "Whht exists? It is his corpse (or £ilth)"
(e.g., Piankoff, Shrines, p. 50); ir nty won (alone) is
also common.

ky dden, For ky dd.

(29) Exéﬁﬁ:"The context indicates that r is to be read out.

(29-30) Ir nhh ... grh pw. The pw following nhh is to be read
after hrw; that following dt was perhaps added as 2
space~filler at the end of the line, and is also to be

deleted.
Chapter 85‘
(1) 2rt hprw m, In a general sense, "to make transforma-

Tions” (Faulkner, DME, p. 27). Eowever, as the text it~
self indicates, the wish of the deceased encompasses
more than mere transformation; rather, it is concerned
with the whole being of the god and of the deceased, and
is a matter both of tramsfovnaulon and transubstant1a~
tion. In most cases, the use of hpr calls for an under-
standing of essences -~ as is particularly evident in
the word-plays of Papyrus Bremner-Rhind. Here, as in
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all of the other "transformation"” spells of the Book of
the Dead -- in fact,; in the Coffin Texts and the Pyramid
Texts as well -~ where the deceased is concerned with
his existence in the next world, the thought is one of

"trans-essenciation" -~ the deceased wishes to become
. Atum in every respect.
(2) bow. The word derives from pbnt, "crime, accusation"

Faulkner, DME, p. 187), but the det. T3 suggests that a
place rather than an action is meant. The reference is
probably to the place in which the d34%% jJudges the de-
ceased and in which the "Weighing of the Heart" takes
placej cf, BD Chapter 30: "My heart of my mother, my
heart of my_fvery) being! Do not rise up against me, do
notv testify against me, do not contend agiiinst me before
the Assessors!" An analogy with hbt, "place of execu-
tion" (Faulkner, loc.cit.) is probably also implied.
sw. May refer either to pbanw or to sk (as a noun), butb
probably to both concepts together —-- that is, "I will
not know either condemnation or the eternal death which
follows from condemnation."

(3) Dbl pw nir. The absence of n before nir suggests that the
reading is adjectival -- "divine Ba." However, the par-
ticipial phrase which follows nfr indicates that nfr is
more likely nominal. The omission of n in this type of
phrase (X pw n Y) seems to be a common feature of this

\ papyrus.

(4) nn m!<i. According to the form, the meaning is future
(Gard,, Bg.Gram., #10%, 2); however, a broader temporal
extension of the concept seems to be indicated by the
context, especially in view of the ‘hh:i1 of the follow-

- ing phrase,

(4-5) n k3+1 m m)*%t ‘nh-i im+s. A "because"-clause (Gard,, Eg.
Gram. , #1664, 9); w is probably an abbreviation for the
second K. M m)‘t is usually rendered adverbially
("truly": Faulkner, DME, p, 101), but the context here
calls for a nominal interpretation of ml¢t (cf. follow-
ing im-s): "I think m}‘t~1y", "I think (only) according
to m3°E."

(7) pw. For pwy; cf. identical form in line 5-6.
im-sn, Referring to the objects of both rn-:i-phrases.
The sense is: "My becoming RE¢ includes my becoming 'Ba'
(5-6) as well as my becoming Khopri (6-7)."

(9-10) bl-:1 pw blw ntrw. By itself: "My ba is the ba's of the

_ gods." However, the three pw-clauses of line 9-10 follww
from the one phrase of line 9, ink smsw plwtyw, so that
a more relativé translation of pw is 1n order.

(11) Xxkw. The context makes clear that the darkness of night
rather than the Darkness of Nun (which is uncreated) is
meant; the phrases following all refer to the sun.

(11-12) mmr*31 phe<wdi drwesn. Mrr is more likely geminating
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(13)

|(13-14) iry wid-n(-1) ... nb ‘wy. Difficult not so much synbac-

(14-15) b2:1 pw, etc, Cf, the identical passage in 9-10. In

sdm-£ in an adverb clause (Gard., Eg.Gram., #444, 1)
than imperf. act. part. dependent upon drw. The w in gg;
wil is doubtless superfluous, in view of the parallel sm-
1 of the following phrase. The antecedent to which dru:-
sn refers is uncertain, but drw hrt of line 11 seems
most likelys; something like "those boundaries" is prob-
ably meant. ‘
hrt-i m 1lrt-i. The words present some problems. ‘Tirt
is probably singular of ijrw, "rushes” (Faulkner, DNE,
P. ). The det. suggests that some sort of ceremonial
staff or "magic wand". is meant; this may relate to the
preceding clause (8m*i hr rdwy:i) or to the clause fol-
lowing (dly+1 bil), the last perhaps with some connection
to the equipment of the sun-bark. Hrt is more difficult.
The word may be simply corrupt for jrp ("govern, control,
guide," etc.), or it may have some connection with hryt,
"butchery"., The presence of the -~ in the wverb, which is
one of a series of sdm+f forms, suggests that the former
is the case,

bij. The usual rendering is "heaven, firmament" (Faulk-
ner, DME, p. 80), and that is certainly the sense here.
T.G. Allen, however, has pointed out the connection of
this word with the root bil}, "copper, bronze," and has
mentioned the fact that the usage was probably based on
the conception of the sky as an expanse of metal, burn-
ished by the sun's rays (cf., psd m itn:f, wbn m 3ht°'f n
nb, [wbln hr bi}: BM9900, XIV, 23: Budge, The Book of
the Dead, p. 591). He gives the translation "metallic
expanse," in view of these considerations (The Bgyptian
Book of the Dead Documents in the Oriental Institute Mu-
seum at the University of Chicagoj; Oriental Institute
Publications LXXXIT, Chikcago, l%60; pp. 90 and 95).

tically as grammatically. Tr %%2 is most likely perf.
pass., part. (Gard., Eg.Gram., % 1; Brman, Neubg.Gram.,
#366), with the pronoun i understood, and referring to
b1} (as the plural strokes indicate)., The w following
iry is doubtless to be with $d (wsd), bubt the combina-
tion wid'n dr presents a problem, Wsd means "(to) ad-
dress, guestion, assent," but this makes little sense
heres in view of the context, the verd is probably best
read 4, "take away, remove", even though both the ini-
tial w and the det. suggeststhe former reading. R nb
fwy is most difficult. R probably does not follow upon
nntbt, since the object is neither a place nor a person
different from the subjgect. Nb ‘wy is certainly not a
divine epithet, as the absence of any significant det.
shows. The only suggestion I can offer is that nb-‘wy
is 2 noun whose subgect is identical with that of nmbtt-1j
r is tenuously read "as."
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(15-16) hwn ... ol pw. Epithets probably referring to the om~

(1)

(17)

(18)

this case, however, the pw-clauses are obviously inde-
pendent,

nipresence of the (moraing) sun.

km(3). Despite the parallel of the following ir st-f, in
which 1r is perf. act. part. (with present meaning: Gard,
Eg,Gram., #359; 367, 2), the fact that Nun is always un-
created indicates that km(}) is perf, relative (Gard.,
Eg.Gram., #380ff,).

nn mil-bw, nn sd-tw. The construction indicates a future
reference (although the usual form for the first verdb is
nn m}+tw: Gard., BEg.Gram., #457), bub, as in line &
Ta.v.), the sense is somewhat more extended than simple
futvre -- "it will not be, as it is not now."

dr-1 dwt-i. May be taken in one of two ways. Either the
reference has returned to the deceased as himself (as in
line 2), who declares that he has removed all his evil
and thus "sees his father," or the line is a continuvance
of the speech of The sun-~god-creator. In the latter case,
dut-1 is obgective genitive ("what is evil to me": cf,
Gard., Bg.Gram., p. 90 n. 4). There is a good case %o be
made for either interpretation. On the one hand, a re-~
turn to the personal is not out of order here,zand it
seems unlikely that Tthe sun-god-creator would refer to
Avum (nb msrw) as "my father." On the other hand, the
god has been speaking as himself up to this point, and
the deceased has already declared: "I do not know evil”
(line 3-4). The determining factor seems to lie in dwt-1,
and, as the objgective genitive is apparently limited to
"transitive” nouns (nouns which stem from a trans. verb,
or which may be expressed as such), I have opted for

the first possibility.

hnhnw. A puzzling expression. The det.é? indicates that
this and the following 1my~psdw are to be taken as epi-
thets bather than as a verbal expressions*hnhn-+i imy
psddl or the like. The det. == suggests an association
with hn, "equip, command, govern," etc,, but all the
pertinent reduplicated forms of the verb are connected
with "walking" (Faulkner, DME, p. 1723 "hinder, detain,”
"dawdler(?), cripple(?)"), so that unless some obscure
mythical expression is involved, the word refers to 'tom-
mand” or the like. An association with hnty, "eternity,"
ete. (w for W ), is not likely.

Imy-psdw. The det. & suggests a nominal interpretation.
The sense is clear, but difficult to render succinctly
in English. The literal meaning is "he who is within
(the) light (the 'shining')," but the comnotations of
the combination are subtler, and approach a sentential
sense: "He is manifest in the shining of the sun.,"
Hbt). An epithet for Thoth; cf. R. Caminos, Late Egyp-
tian Miscellanies (Brown Egyptological Studies I, London,
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1954), pp. 90, 424, 566, Its inclusion here is a mys-~
tery. Connection with the preceding words is doubtful,
since "the Western Mound of the Ibis" calls for an in-
direct genitive (n), lacking here, Nor is a place-name
meant, since the proper determinatives are absent. The
occurrence of the word here seems inexplicable, and per-
haps has little significance.

C. Translation
Chapter 17 _

5. T am Atum when I existed alone. I came into being in

6. Nun. I am R8‘ when he appeared, when (he) began to rule
Ithat which] he had [madel.

7. Who is he? It is R&‘ when (he) began to =mphear in

8. Herakleopolis as a king, as one who existed before the
Lifting of Shu had taken place, being

9. on the Hill which is in Hermopolis. I am the great god who
came into being of himself. {

10. It is Nun. lAnother saying. It is R&‘] who created his
nane(s) [as the gods] of the Ennead. Who
11. is he? It is R&‘, who created the name(s) of his members,
and that is how these came into being
12. as gods who are in [his] following. I am he among the gods
who is not avoided.
1%5. Who is he? It is Atum, who is in his sun~disk. Another
saying.
14, It is Re‘ when he shines in the eastern horizon of the sky.
I am Yesterday, while I know
15, Tomorrow. Who is he? As for Yesterday, it is Osiris.
16, As for Tomorrow, it is RE* on that day of destroving
17. the enemies of the Lord of All and (on which) his son
18, Horus was made ruler., Another saying. It is the day of the
feast "We Shell Remain" -- that
19, means that the burial of Osiris was ordered by his father
R&‘ and that the battle
20. of the gods was fought on the occasion of Osiris' being ap-
pointed Lord of the West. What is 1t? :
21. It is the West, when (thebbabtle) was fought against the
ba's of the gods on the occasion of Osiris' being appointed to
the district of the West. Another
22, saying, It is the West, to which Ré‘ had each god descend
and then
2%, fight over it. I know that god who is there. -
24, Who is he? It is Osiris. Another saying. R&° is his name,
25. and it is the phallus of RE‘, the very thing with which he
copulates., I am that Heron
26, which is in Heliopolis, I am Reckoner of what exists. Who
27, is he? 1t is Osiris., Another saying. It is his corpse.
Another saying.
28, As for "his being enkindled(?)" and "what exists", it is
the corpse., Another saying.

29, It is eternity and everlastingness., As for eternity, it is




510

day. As for everlastingmness,
30, It is night.

Chapter 85

1, CHanging into the Ba of Atum., Words to be said by the Osi-~
ris Scribe Any, gustified.

2., I shall not eanter into the place of condemnation, I shall
not perish, I shall not know it. I am

3, R&8‘ who came forth from Nun. That is the ba [of] the god
who created his members, My abomination

4, is evily; I do nobt see it, because I think according to HMa-
tat, I live

5. on it. I am HU, the imperishable, in this my name

6, of "Ba", I came into being of myself, with Nun, in this my
name

7. of Khopri. I have become them, as RE*, I am the Lord of
the (sun)light.

9. I am the eldest of the primeval ones. This means that my
ba

10, is the ba's of the gods of eternity. This means that my
body is everlastingness, this means that my form is eternitvy,
the Lord of years, '
11. the Ruler of everlastingness., I am he who creates dark-
ness, who makes his place in the limits of heaven, When T
desire (it),

12, I reach their 1limits, I go upon my legs, I direct

13, with my staff, I cross the metallic expanse which (I)
made(?), I remove and destroy (?) the hidden serpents

14, which are in my path, as a Lord of action (?7){ My ba is
the ba's :

15, of the gods of eternity. My body is everlastingness., I am
a High one, the Lord of the land of Tebu. "Young man
16, in the city, boy in the fields" is my name; my name is im-
perishable, I am the Ba whom Mun created, who makes his place
17. in the necropolis. My nest remains unseen, my egg remains
undisturhed. I drive out my evil, I see my father,
18, the TLord of evening. His body is that which is in Heliopo=~
lis, the Commander (?), Manifest in the shining (of the sun)
upon the Western Mound. Ibis.

.....




APPENDIX TIIDv
The Heliopolitan System in Papyrus Bremner-Rhind

Pap. Bremner-Rhind (BM10188)
Text A: XXVI, 21 - XXVII, 5
Text B: XXVIII 20 - XXIX o
Source: Faulkner, The Paoyrus
Bremner-Rhind (Bibliotheca
Aegyptiaca 3, 19%3%)

A, The Egyptian Text

Text A
XXVL
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Text B
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AN
ABeR &7 "W AL" ZoWRepeat of XXVITI, 26 to XXIX, 1,

QDr n:im nitr w* to tf-'n+1 m tfnt, extending from XXIX, 1
through XXIX 2>

o, A4 A
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B, Collation of Text A with Text B

This collation takes no account of column and line num-
bers; the arrangement is by text. Text B is in the order of
the original, but Text A has been considerably broken and dis-
connected, as was necessary to provide for correspondence with
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R wE wh

a different arrangement in the original of Text B. Whenever
possible, Text A has been left in the original order.

A,
B-

LY

-

»

E

wE

W

md)t nt<{y> rh hprw nw r¢ shr ‘Ipp dd-mdw nb-r~dr dd-f m-pht
md it nt rh bprw nw r¢ shr ‘Jpp dd-mdw nb-r~dr dd-f

bpr-f ink pw hpr m phpri
bpr+1 hpr Pprw horw-kwi m Jhor n hpri hpr m sp-tpy hpr
bpren+l jpr hpr hpr hpr nbt m-ht hpr-i
kwi m hpr n hpri hpr+i Bpr hpr pw

‘636 pprw m pr m r-1 ‘
n pl(w)-n-i {w plwt(yw) dir-n<i p)(w)-

n'i m plwt(yw) pll-nd rne1 {fw-slnl 1r &¢sHnl-2 plut plutyw

nn
ir<i mrt-1 nbt m t] pn wshten<i im‘f ts'n-i drt i wé kwil an
bpr pt nn phpr t) nn km) s)=t)} 4dft m bw pwy nn isé+n<i m Sw
ms*sn nn 18d-n-i m v

an tf.n.1 m tfnt
m tf¢'n*i m tfnt in*n<i r<i ds+1 rn-i pw hkiw ink pw hpr'n-

i m porli] ppr-kwi m hpr n hpri ppren:i m pluwtyw hpr ‘St
nn

bprw m tp-* nn hpr bpr nbt m t) pn ir'n-i iry nbt wé kwil nn
hpr ky dir'n‘f hn‘-1i . ts-
bpr ky n iren*f hn:i m bw pwy ir-i phprw im m bl+1 p y ts-
n+l im*sn m naw m nn nn gnen<? bw ‘h'n+i im }pht-'ni m ib-i
n*l im m nnw m nn nn gn'n*l bw ‘héneil im Jhten-i m 1ib-1i
snt'n*i m hrei ir-n‘i irw nbt w+kwi snt'n‘i m ib-1 ds-i
snten‘i m hr+l ir'n+i iry nbt wé-kwi snt'ni m ib-1

hpr ‘é’t bhprv nw hprw m Rprw nw ms(w) m hprw
kmjen-i ky bhpr ’t hprv nw hpri phpr-in ms(w)*sn m hprv

nw msgw) sn ink pw i38°n‘i m Sw tfn'n*i m tfnt m-pht jHhpr-1
nw ms(w)*sn ink pw 138°n‘i m 8w tf-n+*i m tfnt bpr-n-i

mngr w''nkgr 3 pw r+1 hor-ni m %) pn ¢t irf Sv tfnt m
mntr w* nir 3 pw rei ppr npruy m t) pn h¢¢ irf Sw tfnt m

nnw wnsn imef inesn nei irt+i m-htesn m-ht .
nnw wnn+sn im in irt i in n+i sn m-ht hnty wi-sn

irf sm}-n-i ‘“ted hit+3 m hfé-i
r*i sm)*n*im ‘t-2 presn im+i ds-i m-pt it ni m pfé-1 11

hren<:i m r°1 ds-1

n*i ib¢i m drt-i “}° hr mr-l 184°n+1 m $w tf-n-i
in 16
m tfnt {Repeat of hpr-.n-i m nfr w¢ to tf neim tfntd in it
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A, 1 nmw sitb'sn  irt:l m-si-sn dr hnty w)+*sn r-1

B. 1 nnw {slittsn irt:i m-s)+sn wlb sp-2 hnty V///4

A, rm'n*i hresn m rmy pPr m irt:i Bjpr

B, wilv bf(3)y m rm-1 rm(w) ir+i k}.n [irt?1-1i hpr
A, rmE pw 4db(3]) s mjht Ppér-s r-i m-pt 1i‘s gm's ir-

B. rmt pw db(})*n*i sw m 3p(%) hér-n+'s r+1 m-pht ii-s

A, n*i1 kt m st*s hren lt-.s{nd T wibwes{

B. k¥t rd m-hnw n st*s pren dndn-*s {w Wibwes hr wibw

A, w* im-'sm , ‘$1t<sn m 3 pn
. |B. in> ms[-inl-sn xm(})+sn por(w) 53t mt pnm
A,
B. hrrw nw ms(w) m hprw nw ms(w)<sn
©. Notes
lext A
XXVI .

(22)

A, db(}) e n i 1tt<s) im s
B. db(3)°n-1 im sn¢¢ im-*s

A, nbt hpr nbt imesn ir¢n-i shnty irf st*sm hr-i m-ht irf

A. pk(3)+s &} pn T dr+f ms-in 8w tfnt [gblhn® nwt ms:in gb
B. hk(})'n*s t} pn  dr-f ms'n 8w tfnt gb nwt Ims gb

|A. nwt_ wsir hr-(m)-hnty-n-irty std }st nbt-hwt m ht w* m-s)
B. nwt] wsir hr-(m)-hnty-n-irty std }st nbt-hwt

(21) hgrwig"Creations", following Faulkner's observation (JEA

pren*i m wlbw [bpr'i] ddft

[ir-n-i slpnty irf st's Iml hr-i

37), p. 181) that the text refers to the creations
and not to the "forms" of R&¢.
dd-f m-ht hpr:f. M-ht with gdm-.f either "after" or "when"
TGard, bg.Gram., #178). In this case, eilther translation
is feasible, but since the context is the immediate events
of the creation, "when" is perhaps closest to the sense
intended.
hpr hpr(w). Text A distinguishes the verb ppr (8 =) and
the two nouns hpr(w) (= 1) and hprw @ESIA!). The dis-
tinction seems to lie in the meaning intended: hpr is ob-
viously the verb "to become, to come into being"; the
nouns hpr(w) and jprw are two different writings of the
same noun, which means both "form, shape" and "(modes of)
being" (Faulkner, DME, p. 189). An analysis of the use of
the first writing in Text A indicabes that it is used to
express a substantive from the verb, while hprw is more
directly subjective:; "form" (= "kinds of being", that
which exercises hpr). Text B employs hprw alone, in the
same position and therefore probably in the same sense as
hpr(w), as well as directly, as hprw in Text A. Both texts
also use the ‘more common word irw for "form", which sug-
gests a rigld interpretation of Jprw as subgective. The
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(23)

XXVII

(1)

distinctions suggested by the original have been main-
tained, insofar as possible, by the translation here:
gpr(wz is "being" (more precisely, and less stylistically,
"becoming"), pprw is "kinds of being" (more precisely,
"being" ), and irw branslates simply as "form". In both
texts, there are a few instances where the distinction be-
tween hpr(w) and hprw does not seem to be so strictly ob-
served.

mpr m r-i. Following Faulkner and Gunn (JBA 23 (1937), p.
181), who take pr as masc. part. used with m: "which came
forth from my mouth".

nn hpr. for n hprt. Nn Ikmi is the passive of this construc
tions; c¢f. Gard,, Bg.Gram., #404,

si-t}. Perhaps corrupt for g}-t}, "snake". However, the
translation "gbound" (sltw) fits equally well.

m nn(w). Cf. CT II, 33f (Appendix IIB): m nnwh; here, as
in the instance from the Coffin Texts, nn(w) is substan-
tive from nny, "be inert".

3ht-n-i m ib-1l. Faulkner translates this as "considered?",
which he arrives at by comparison with snt:n-<i m ib-1 of
XXVI, 24 (JEA 23 (1937), p. 182). In view of the common
translation of }h 1b, "be serviceably minded" (Faulkner,
DME, p. 4), and the fact that the Jhw are "effective spi~
rits" (Frankfort, Religion, pp. 63-64, 100-101), there
could well be a connotation of the god arousing his heart
to consideration and action.

sittesn. This is the same word written Jty in XXIX, %. The
root meaning "bring up" seems more likely here than the
more common application "to educate.

wi'sn r-i. There is probably a dual reference involved
(:sn), both to the "wandering" of the Eye of the creator
and to the wanderings of Tef@net in Nubia (JEA 23 (1937),
p. 182).

(1-2) m-ht Bpr-i ... m t) pn. Cf. CT IT, %9 (Appendix IIB):

mwn'f wéy m hpr-f m hmt. M-kt is probably best transla-
ted !'when", rather than "after"; the parallel of Text B
(XXVITITI, 26) omits m-ht altogether and alters the sdm*f of
Text A to sdm-n-f, suggesting that the relative past time
of the gdm'n'f (like that of m wn:f in CT) is also to be
in the m-ht sdm°f of this line. Hpr nirwy of Text B makes
it probable that r-:i in that text is to be taken in anti-
cipatory emphasis: "in addition to me, two gods having
come into being”j Text B therefore agrees with the line
from CT II, in which the two additional gods are Shu and
Tef8net. Text A, however, substitutes hpr:n:l for jpr
ntrwy, which precludes translation of r-1 as anticipatory
in that btext and indicates that jpr-n¢I is in relative
pastttime: "three gods came into being in addition to me,
when I came into being." If Text A is not corrupt, then
the extra god is perhaps the sunj c¢f, XXVII, 2, in which
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(2)
(3)

(4)

(5)

(20)
(21)

Text B
XXVIIT

Shu and Tef€net bring to the creator his "Eye after them."
However, the line from the Coffin Texts indicates that
two, and not three, "additional" gods are meant.

rm-nil hresn. Hr:sn probably referring to ‘t-i1 (JEA 23
(1937), p. 182).

ir-n-1 shnty irf st°-s m hr-i. "Sa I advanced its place in
my face™; that is, the Bye is appeased by being made the
Uraeus, which, according to the sentences which follow,
"has power over the land".

hr'n 1t°-s<n> {% wlbwes<n>. Following Faulkner's emendation
of the passage. Hr r wilbw Faulkner takes as an idiomn,
meaning probably "to die away, to come to nothlng" H
for ’d "wrath"; iw a common writing for r in later
(JEA 2% (1937), p. 182)

2E5<°s> im's. Faulkner's emendation (JEA 23 (1937), p. 182
pren:l m wibWw. The meaning is obscure., Faulkner notes that
Wabw, "roots” seems to have a special sighificance in the
Text (JEA 23 (1937), p. 182); perhaps it is merely an ex-
pre351on n of the completely fundamental nature of the crea-
tor's origin.

m ht. The implication is that these creations follow in
the natural order, from the creation of Shu and Tefsnet,
and are in this way to be distinguished from the special
creative act of the creator. The distinction is further
underlined by the use of +in in the verb-form.

hr hot(y)-n-irty. "Horus The Far=b1ghted”- n is purely
orthographical (cf. Griffiths, in Chron. d'Eg. 3%, né. 66
(1958), pp. 182-193).

t.

“-I"c

imes

m horw n hpri. Singular use of hprw, as the following form
of the indirect genitive n shows.,
pgng'n 1. Faulkner (JEA 24 (1938), pp. 46-47) relates p}
in this and the phrases following to the auvxiliary ’w,
"to have done in the past" (cf, Gard., Eg.Gram., #434).
Used as an independent verb, pi} is perhaps best translated
ad ectlvaliy "to be antecedent"
D3 gw ‘n-i ees D3(w)en-i m, Faulkner (JEA 24 (1938), p.
47) suggests that the second phrase s m may have "a nuance
of the superlative". While this is feasible (cf. Gard.,
Bg.Gram,, #97, 3rd ex.), it is simpler to consider the
second phrase as repetitive and not augmentive of the
first; perhaps the second plwbtyw might be read as singu-
lar, m then expressing "as".

pil°n] rn-1 fw-sin] ir<s>[-nl-1, Following Faulkner's e~
mendatlon (JBA 24 (1958), p. 47). Although the simplest
solution might be to take p) rn-i literally, and iw:s-
ir-s as a mlswrltlng of iw-f-ir-s(w), the follow1ng plwt

and Dgwt%ﬂ would then make no sense., It is better to as-
sume the ending °‘n*i of p):n<i and the n-i of rn-i

have been confused. Furthernore, a unique occurrence of pj
as the definite article is unnecessary here,
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(22)

(24)

(25)

|em

KXIX
(3)

(4)

wshten+l im*f. There are several possible interpretations
of this difficult usage of wsh. Faulkner translates "I

was all-pervading(?)," taking wsh in its primary meaning
"to be spread out" (JEA 24 (1938), p. 47). It is also pos~
sible to read wsht u<l, "I have space" (cf, Urk. IV, 834,
17) or as a form of wsh m, "be proud of" (cf. Urk. IV,
350, 3; for a similaTr thought, cf. Appendix III, line 59).
The discussions of Chapter 12, however, indicate that
Faulkner's translation (perhaps better: "I was extended in
it") is closest to the sense intended (cf. Lanczkowski, in
Zeitschrift flir Religions- und Geistesgeschichte 5 (1953),
p. 228). The "Book of the Heavenly Cow'" contains a line
similar to this: "the Ba of R&¢ is all over the earth"

. (Piankoff, Shrines, p. 33), although in this case, it is

provably the rays of the sun which are meant, rather than
the essence of the creator himself (e¢f. ibid., p. 103).

(22-23) phpr:n-i m hpr(i). Hprw probably corrupt for hpri, since

"heing” or "Kinds of being" makes no sense in this context
m plwbtyw. Perhaps for m plwty, "as a primeval one”.

ir:1l hprw im m bl-+3 pwy. The phrase is understandable in
light of the bals function as an emanation or manifesta-
tion of its referent (cf. Chapter 13); all that exists is
thus said here to be an emanation of the creabtor himself
(ef. wsht*n+i im-f, n. XXVIIT, 22, above). '
km)+n-i ... ms(w)+sn. Faulkner notes (JEA 24 (1938), p.47)
that the whole text shows signs of corruption, especially
in the last sentence, and suggests that the version of
XXVI, 24, is nearer the archetype.

(26-27) in irt-1 ... hnty. Perhaps corrupt, especially in the

group in irt+1 in n<i sa. As it stands, the phrase is ap-
plicable to the action of the creator producing Shu and
Tefgnet from out of the primeval waters (JEA 25 (1938), p.
47). The wording of Text A (XXVII, 2) has Shu and Tef&net |
bringing the sun to the creatbtor.

f31¢ hr mr-i. Paulkner suggests the translation "seed fell
from my mouth" (JEA 24 (1938), p. 48). However, ‘3¢ could
conceivably be verbal here (+i unexpressed), and the par-
allel hr'n+i m r-l of Text A (XXVII, 1) suggests the
translation "(I) spat, letting fall from my mouth"; it is
difficult to justify a connection of *‘}°‘ with the phrase
Just preceding. ~

wibw sp-2 hnty ... ki*n [irt?1<i, This section is almost
hopelessly corrupts it is necessary to refer to the cor-
responding section in Text A for any kind of intelldgible
sense (JBA 24 (1938), p. 48).

hr'n dndn-s I¥ wilbw hr wlbw. Cf. note on this idiom(?) un~
der XXVIIL, 4, above. The Gext here apparently adds the
further emphasis hr wibw.

|(#-5) db(3)+n-i im sn‘’ im-+s, Faulkner reads the g of sn®‘ with

the preceding im, but a causal sn‘‘ referring to db(3)*n-i
for its antecedent makes betlter sense.
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(5) Iir-n-i slbnty st-s Im] hr-2. Restoration after XXVII, 3.

. There has apparently been a lapsus in which the s of shnty
combined with the s of the preceding im-'s, resulting in
the omission of ir<n-1,.
ms'n 8w tfnt gb nwt [ms'n gb nwtl wsir. Omitted phrase
supplied from Text A (XAVIIL, 5). Ms‘'n gb nwt was probably
o?itteé through homoteleuton with gb nwt of the first
clause.

(5-6) <in> ms[-inl+sn kml+*sn ... hprw nw ms(w)-sn., Intelligible
but probably corrupt, a combination of hpr ‘81t hprw nw
borw m hprw nw ms(w) m hprw nw ms(w)-sn of XXVI, 254, with
ms*sn ‘sSit'snm t] pn of XXVIIL, 5; kmj°sn perhaps inserted
under the influence of kmj-n-i1 ddft nbt of XXVII, 4 (JEA
24 (1928), p. 48).

C. Translation
Text A
XXVI
21, The Book of Knowing the Creations of R8¢ and of Overthrowing
¢‘ApSopi. Words to be said: The Lord of All, he spoke when he
came into being: I am he who came into being as Khopri. When I
came into being,
22. Being came into being, and all Being came into being when I
came into being: many were the kinds of being which came forth
from my mouth, when as yet heaven did not exist, earth did not
exist, and no snakes or creeping things had been created in
this place. I raised up (some) of them in
2%, Nun from inertness, when I had as yet found no place %o
stand upon, I became effective in my heart, I surveyed with my
face, and I made every form, I a2lone., I had not yet spat out as
Shu nor emitted as Tefénet, and no other had come inbto being
24, to act with me. I planned with my own heart, and there came
into being a multitude of kinds of beings -~- namely, the kinds
of progeny and the kinds of their progeny. I am he who acted
as husband with my fist, I copulated
XXVIT
1. with my shadow, I let fall from my own mouth: I spat forth
as Shu and emitted as Tef€net. It was my father Nun who pro-
duced them, my Eye following after them since the ages of ages
when they were far from me. When I came into being as
2, one god, there were three god(s) in addition to myself, as
I came into being in this land. Then Shu and Tef&net rejoiced
in the inert waters in which they were, They brought me my Eye
in their train, after I had united my members. I wept over
them: that is how
3, men came into being -- from the tears which came forth from
my Eye. It raged against me after it had returned and found
that I had made another in its place, having replaced it with
the Glorious Eye. So I advanced its place in my countenance,
and when it ruled
4, this whole land its rage abated, (for) I replaced what had
been taken from it. I came forthffrom the roots [and createdl




N

320

all creeping things and all that exists among them. Then Shu
and Tef€net gave birth to

5. Géb and NUt, and Ge€b and HUt gave birth to Osiris, Horus
Far-Sighted, Seth, Isis, and Nephthys from the womb, one after
the other, and they gave birth to their multitudes in this land

Text B
XXVITT
20, The Book of Knowing the Creations 6f Ré‘® and of Overthrowing
‘ApSpi. Words to be said: The Lord of All, he says: I came into
being, and Being came into being, I coming into being in the
form of Khopri, who came into being on the First Occasion, I
coming into being in the form

21, of Khopri. My coming into being was the coming into being
of Being, because I vas antecedent to the primeval ones, whom
I made; I was the antecedent one among the primeval ones, and
ny name [was]l antecedent to them, (since) I lhadl made primeval
time and the primeval ones.

22. I made whatever I wished in this land, and I was exbtended
in it, I knit together my hand, being alone, when they were as
vet unborn: I had not yet spat out as Shu nor emitted as Tefs-
net, I used my own mouth, and "Magic" is my name. I am he who
came into

2%. being as Khopri, while I came into being in the form of
Khopri. I came into being among the primeval ones, and there
came into being a multitude of beings in the beginning, when no
being had yet come into being in this land., I made all that was
made, being alone, when no other

24, had come into being to act with me in this place. I made
the beings therein as this my Baj; I raised (some) of them in
Nun from a state of inertness, when I had as yet found no place
to stand upon. I became effective in my heart,

25, I svrveyed with my face, and I made all that was made, be-
ing alone, I planned with my own heart and created another Be-
ing, and manifold were the forms of Khopri. Then their progeny
came into being -- namely, the forms of ftheir progeny,

26. I am he who spat forth as Shu and emitted as Tef€net., I
came into being as one god: that was three gpd(s) ~- in addi-~
tion to myself, two gods having come into being in this land.
Then Shu and Tefénet rejoiced in Nun, in which they were. It
was my Lye that brought

27. them to me after the ages of ages when they were far from
me, I united my members, and they came forth from my own self.
After I had acted as husband with my fist, my desire came to me
in my hand. (I) made a discharge, letting fall from my mouth:

I spat forth

{XTX

1. as Shu and emitted as Tefénet. {Repeat of XXVII, 26 ("I came
into being as one god") to XXIX, 1 ("emitted as TefBnet"), ex-
tending from XXIX, 1, to XXIX, 2>,

2. It was my father

3., Nun who produced them, my Eye following after them [sincel
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the ages of ages ... when I wept with tears. My [Eye?]planned,
and that is how men came into being.

4., T replaced it with the Gloriéus Eye, and it raged against me
after it returned, (since) another had grown in its place. Its
[wrath fell down and abated. I made replacement, soothing

5. it, and [prolmoting its place [inl my countenance, and it
ruled the whole land. Shu and Tef&net gave birth to G&b and
NGt, Tand G8b and NUt gave birth tol] Osiris, Horus Far-Sighted,
Seth, Isis, and Nephthys, and they [thenl gave birth and cre-
ated

©. many beings in this land ~-~ namely, the kinds of progeny and
the kinds of their progeny.
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APPENDIX III
The Memphite Theology: BY498

Source: Sethe, DMT;
Junker, thterlehre
and Pol., Lehre

A, The Egyptian Text
1. Dual imscription running across the top of the stone.
(1ef‘c) ‘?ﬁ [J1= BB 4= B[4 wk%@%ﬁo
2 A1 Yol An. (ripnt): Tdaentical with the

1eft member, with the exception of the name skr substituted
for the name pth.

e (S AL MY L TR SAT 42 LA s
PR oo g A RFRAD A B 5d 12 [Y2 12
=33 0y 1 7&&1%$3mﬁg%ﬁm=$cdwm
0 S 40 B EY [ 42 | A2 22 (%] Ty
= ATE
o I R 8 . =D R 8= 2 V) I

)l
I, ////////////////@,},@@DQ?QWEEXQ@

5. Large gap in the original Ms., destroyed ("by worms") and
indicated in the stone by an uncarved row (Sethe).

6. (empty space).;.&ggg’gmm@mpfﬁjﬁjlﬂjﬁjj(empty space)
7. (empty space). 4§ %M;:ﬂjﬁﬁjjjg:: Egg\«::}g(empty space)
8. SPENR T M 3 YRIATR=30 & INs—d AR ML 0
1ol e AR R— o3 I3~ o= I8

Qiﬁ:ﬁ'w&ﬂz ii =
”Q\J\Q}m"‘"ﬂﬁ

0s, X4 21180 48 10b,‘|j‘—gll ¥

l%ﬁ..“:: = = "1

AL
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i

1la. %ﬂ£%4féﬂg,§§<?}§4g 11b.
12a. %14 XY= 120,
100, AR T &lale D T A D
1c. ¥1 % 12 ”&%éﬁ_ Mﬁ@%ﬁﬁ

12c. N T S 3'&!‘%}3

13a. %= J TP e 0. | AR ==
e, %= Jl PP TR o | AL V2 %
15a. 2 | FIT 2 usl desBag 1o, | A2 &4
16a. 2=l TTT S i 2 16b. A’WW

17s. =)l (TTSTURVES 10 | A 2 S
12a. =] FIF 2 f%m}}m 160. ]| A @U:%m[‘@‘%ﬂ

e, YR B VA B LIRS F = NE L RS )
o, 2~ fUYLE R 211 AR] 2 1Ay = A BALT
=40 ooy |

o, Baem J = S P BRSSP PTR I 2

R 2N

AN

. e 8 —
ree. MME AATA AN SR =P 4R~ 5 2
a
17¢c. (break of 18cm = ca. 10 groups) “‘Z‘&iﬁmé%@

To qes

18c. (break of 26ecm = ca. 14% groups) J{l JL&KK

= e '
19. Mm gwgh?’% a&m.yo_y._'ﬂ_m (break of 32}’.’20!11 = Ca. 19
q«% k<t P

AAAN
AAAA AAAL T

20a. AD=LT Nl ZLR Wy
210, d=T=BE 4T <=1% 14

jsroups)
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127b. (break of 2.7c¢cm = 1 group) AJ“Z (break of 25k¥cm = 15

324

20b. (break of about 27cm = ca. 16 groups)[¥l(““']§>? oy =
218. [7=1(vreak of about 29cm = 17 groups)ikg& ff‘ﬁg}cﬁl 1N

C...D] e "'**‘
4@: Taon 1 X ﬁm A= é:_ éi,,,] (break of about 49cm,
from the stroke-determinative of gs-mhtt = 29 groups)[ﬁﬁ-l

=

23, " {l liﬁ # (break of 51¥cm = about 30 groups)
ona, P | & %‘( (remainder lost)

25a~%0a., Completely lost.

3la. Completely lost, except for the determinative(‘?)ﬁ at the
end of the line.

32a., Completely lost except forrdlojﬁ at the end of the %ine.
33a-35a, Completely lost.

24b. Completely lost.

25b. "'////7/// c%’17///(1:~<—:~111ain<fler lost)

26b. 7////111////%’14//; (remainder lost)

groups)

28b. ij g L—{?TAQA/////// ///I(break of 20cm = ca. 12 groups)
29b., &ﬁ WX NZn A=Y (break of 22%em = 13 groups)
30b. _ﬂaﬁ HQ&T g,gmf?m%zlgp///(ﬁmak of 18¥cm = 11 groups)
31b, _jmﬁ L_i?{ﬂ Plaaf82 0 522 (breax of 17c¢m = 10 groups)
32b~35b. A "*g =n (remainder lost)

36, (break of 25cm = 15 groups)-;{:%}J ,«E« (break of about 29%cm =
17 groups)

37. ////// / // ///// / // 'st“// | /W”/// ////////// ///// ‘iﬁﬂ (remainder lost)
38~-44, Completely lost.

45, Z? S =4 (remainder lost)

46, J}é{b (remainder lost)
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47, gﬂ?éﬁ' (remainder lost)
97 ETRALE

4%a. . iens E

50a. 2 W’E Aoy g &

5la. aéugﬁﬂ\?m[@]

ﬁa
spa. D423 W T 0] we®[999]
A —~

g’i‘he- separation between lines 492-52a and 49b-52b %

(remainder lost)

is unclear, as the end of the a-lines and the be-
ginning of the b-lines are lost.

woo. W= Sess/ ey i
soo. IR 2 (0T

| 51v. ////////E’//////

sov. YRSl = 00

= =N-2a% a S 4 O -
2R QRW“H‘A IR me ¥ AR T2 2EMLLT =R
.ﬁaﬁ o
ww‘ P“”“P’\ij& . "1@ o (empty space: 21kcm = 14 groups)
mm& -

%LM%Q wmm l vm“ﬁ"x”}' = 32§ = TR0 |
&A D teae Ur@%‘“ @ besE
5. STeRa2l gp(;;““ PR R 4012 7T 5 8

D A ST RPRD P pA= 2, 25 s




526

2Bl TR4RE=

56. fi*» Q9T =V RREZ oL S ME &= F i 77 (2 o 28
22 M 222 248 < fom SRR 23] A0 =1
=119 P B w17 = R v RS-

s7. “Hbel VP N -l R E o~ R
| =i Me~E 5 o
28 KL

ss. JAIAATI < 8o them | D2 WIS DARE - &
o @2 ) wn S @m 2 o BT =2 4 [0 TR 2

P CR S}

s59. T RS I= V) BR = oo 22 7)) =
TI0gr o Clo Teofip 82 TV OF L5 B e 0 T
<ol &

0. il WO Mm S8 oA R mMoRafEl 2~
=T AR AL I AT A eAs o &
)il

o1, SEaw R IMulE T <=1 40 = U 4R
= r@;ﬂ‘fif\ il‘i% T T EJ% (empty space)BD=1"8 =
480

2. B A BV 2 R- %‘“g 9s mm e} ] 8
Pwll,&ém?‘ﬁ'@w%a?} AFTE 7 P B A S, o 2R 2
63, LD A= {IRE T Ml =3 845 N8|
B LRIt (lars )2 AR =]
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B, Notes

(8) dr. Junker (Pol. Lehre, p., 18) suggests "up to", but the
reading "in" is fairly well established: c¢f, dr bw nb
(Pyr. 976d); BEdel, AltY¥e.Gram., #772b.
blw ml§-f. Restoration certain: cf. bw mé-k im in 10Oa.

(9) %338 tiwy pw. Or, parenthetically, "that is the boundary of
the Two Lands," although Sethe (Dram. Texte I, p. 26) does
not think so. This phrase and the few words preceding it
are erroneously repeated at the end of the line.

(1le-12¢) pr s} pw n si°f wp-ht'f. Cf. Pyr. 1814: "Thou art the
eldest son of G&b, his first-born, his heir," in which the
King is addressed as Horus.

(1%b) Lw. Obgect of wd-n-(i) of 1%a; the n (or r) of predica-
tion has been omitted before wt.
wt. Sethe (Dram, Texte I, p. 29) attests several examples
from the Pyramid Texts of the use of wi (wt-t1l) to express
priority of inheritance (Pyr. 2, 59%a, 1615c; reduplica-
ted: 128%a, 1690c, 1698c, 1814b, 1870b). Pyr. 576a sub-
stitutes wr for the wt: tl of an equivalent passage in
650a, thus assuring the significance., The jackal-det. per-
haps through confusion with the OK ecclesiastical title
Wt-Tnpy, or perhaps ideo. for sib, "senior",

(14v) gwf*tiiz. Comparison with the form w‘-tf{i) suggests, con-
trary to Sethe's opinion (Dram. Texte I, p. 30), that this
is Gardiner's 01d Perfective (Gard., Bg.Gram., ##309 f£f.)
= Sethe's "pseudo-participle" used independently (Gard.,
#312). & in this form (2 sing.) can precede the det. of
the verdb (Gard., #309). In this case, the verb is a form
of iw‘, "inherit". This interpretation of the form brings
14b in line with the correspondences in the following
lines (1l#4a-b: verb-form to verb-form; 1l5a~b: noun to noun)

(16a) n s} n s3-(1). Reminiscent of the legal phrase s) n si,
used in wills to confirm the line of legal inheritance,

(16b) s3b 3m‘w Imhwl. Space for the Lower Egyptian sigm.ﬂ?,
notwithstanding the frequency of the OK title s}b Sm‘w
(Pyr. 727b, 1015¢c, 1257c¢, 2001b).

(18b) m$ wp-wlwlt]. Or, as in Sethe (Dram.Texte I, p. 31), "on
the Birthday of Wepwawet." Wepwawet is often identified
with the king in the OK (Pyr. 1374aj; 1009 var, 1979b; cf.|-
Kees, in Mercer, PT IV, p. 126),

(13¢c) éw dmd t3 pn mit m rn wr, etc, Following Sethe's inter-
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pretation of dmd as perf, pass. part., with ég the BrzBh-
lungspartikel "thus" and not the 3rd., pers. masc. promn.
$u(t), "he"™ (Dram. Texte I, p. 32). Mit thus refers bo t]
_and not to Sw.

(l4c) Wrt(y)-Hklw. "Great of Magic", in reference to the uraeus
and the vulture (cf. Urk, IV, 361, 15; 566, 2).
$m3(w) tiwy m inb-(hd). Smi(w) perf. pass. part., not ac-
Tive sdm-f referring to hr; cf. identical form $m}(w) in
the phrase immediately following this one.

(15¢) g§g;g. Following Junker's interpretation (GBtterlehre, p.
54) of the form as an older variant of ilw sdm-:f (Gard.,
Eg.Gram., ##461, 462), in which iw is the impersonal
statement "the fact is that" (corresponding to hpr:n here)
and the sdm+f clause a virtual adverb clause serving as
predicate of iw; cf, also Edel, AltHgz.Gram., #901 Anm,

8n¢ / wid. Cf. Fig. 9.

(16c) m bw Isplr-sn im. Restoration after Sethe, Dram., Texte I,
p. 563 cf, Pyr. 1188d, in which the boat~det. appears as
det. of Spr.
sm)(wy). Continuation of the series htpwy Smlw(y) of 15c.
mhlt tlwy £it t) rsy mhy im:s. Either an epithet of the
temnple of a noun~clause qualifying hwt-pth, most likely
the former. A

(18c) m 4d. "Without delay", after Sethe, Dram. Texte I, Dp.
37-38, Wilson (ANET, p, 5) gives "repeatedly" for the same
words in line 62. :

(19) n mh+n, The usual form is n sdm-f: Edel, Alt#g,Gram., 510,
m)t(1)., Following Sethe (Dram. Llexte I, p. 39), in which

§:is corrupt for % : the form is then %rd pers. fem.
sing., (dual? plural?) of Gardiner's 01d Perfective; cf.
the form in line 62, '
[nbt-hwt ptrsn ... hwl'sn. Restoration after line 62.

(202-27a) 'wsir'., Sethe's restoration (Dram. Texte I, p. 40),
by analogy with lines 15a ff,.

(48) nirw hprw m pth. Erman (DMT, p. 935) translates "GBtter,
die aus Ptah entstanden"; Sethe (Dram. Texte I, p. 47)
gives "GBtter, die in Ptah Gestalt gewonnen haben = zu
Ptalh geworden sind"j; Junker (GBtterlehre, p. 18) renders
"Die Gbtter, die in Ptal Gestalt haben." It is inbteresting
to not that m can conce&i a double expression here. On
face value, the phrase could almost be taken as a title:
"The (Following) Gods Become Ptah," based on the feeling
of line 54: hr $b} (pn). This does not assume, as Frank-
fort thinks, "that bthere were gods before Ptah" (Kingship,
Chap, II n. 7, p. 353) but rather that other gods have
been assigned primacy in other cities because Ptah's role
had never before been elucidated. Secondly, in view of the
fact that Ptah is the ultimate source of all the gods (cf.
Chapters 18 and 21), the phrase can also express vhe ori-
gin of the gods: "the gods who came forth from Ptah" (fol-
lowing Brman). This is especially convinecing in view of
the creation account which immediately follows the eight
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"equations". The whole translation hinges, of course, on
the interpretation of m, and which of the two (or more) is
the one originally intended will undoubtedly remain a moot
point (although Sethe, Dram. Texte I, p. 47) attests the
frequency of hprw m meaning "Gestalt von etwas annehmen").
For interpretaimon of the text, both are egqually valid,
and it is in an attempt to render both of the possibili-
- _ties that I have translated hprw m noncomitally by "are".
(49a) hr(y) £t wrt. Sethe (Dram. Texte I, p. 47) calls this a
common epithet of Ptak, and deBuck (Qerheuvel, p. 99) sug-
gests evidence to support the equation of the throne with
the primeval hill. 5t wrt is a common epithet of Memphis

(Sethe, loc.cit.).
(50a) it [ir (I)tlm. Space under the £ of it would fit either
the det. %= or the verb ir. Sethe (Dram. Texte I, p. 48)
’ restores the latter, from the parallel mwt m$ (i)tm of 51g
(49b) plwt(?). The position of the signs © and « supports the
reading pjwt rather than psdst.
(52b) [nfrl-tm. Junker (GBtterlehre, p. 39) gives examples of
the phrase and uses them to support the regtoration, For
a discussion of the line, cf., Anthes, in ZAS 80 (1955),
X pp. 83"'84‘0 ' .
(53) hor m h3t / m néd m it (I)tm. Rejecting Junker's proposi-
, tion in favor of Sethe's. Junker ignores the obvious trans
lation in favor of his "Wzr", '
Swd ["‘nh n' ntrw nblw.7Pollowing Junker's restoration,
which is more in line with the usages of the text than
Sethe's phwy-f.
kjw+dn 8k. The use of the particle 1§ - 1dk/18t - Sk/8%
in the Memphite Theology is unusual, Edel (Alt&e.Gram.,
#852) notes that the use of isk/18t (148) is distinguished
in 0ld Egyptian by the writing igk for the enclitic part-
icle (enclitic only in the Pyramid Texts) and the writing
£k for the proclitic; in addition, the writing 1§ is used
for both. The Memphite Theology uses the particle i$ five
times: (1) in lines 55 and 56 (18 restored by Sethe, Dram.
Texte I, p. 58, for line 55), in both places obviously en-
clitic, following ppr-mn(enclitic use of 18 in verbal sen-
tences: Edel, #825); (2) in line 58 (written §), also in
an obviously enclitic position: tl-tnn (2)5 pw ms nbrw
(ecf, Bdel, #824cc)s; (3) in line &1 (also written &), again
clearly enclitic, in a nominal sentence: énwt-nﬁrft;-ggg)
(2)$ $t wrt homt ib ngrw; (4) in line 61, in which 1S
must again be considered enclitic, since if it were pro-
clitic, it would introduce an imperf., act. part. clause,
which it never does. The fifth instance (line 56) is dis-
cussed below in this note., The particle §k occurs three
times in the Memphite Theology, and is more difficult to
interpret than i1g. Just from the contrast with is, 8k
could uniformly be considered as proclitic, and indeed
Bdel (##852-857) implies that the OK used S5k only in that
manner, However, the use of ég in line 53-54 strongly sug-
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(54) m

lack of verbal examples of the sort Sk-verb~ ié, it is Just

-also, dependent upon tm psdt-f “and used emphatlcally to

gests that, at least in the Memphite Theology, both forms
were used enclltlcally. In line 53~54, sk occurs 1n the
middle of the sequence swd ‘nh n nprw nbw kiw-én &k m Lt
pn né pn (empty space) hpr:n hr im-f hpr'm ghwty im:f m
pth. The example of line 61, which uses Klw*sn i85, sug-
gests that ék]ﬁLpBocllth here. However, the construction
of the sequence in 53-54 seems to preclude that inbterpre-
tation. Both Sethe (Dram. Texte I, p. 53) and Junker (GBt-
terlehre, pp. 42-43) remark that the empty space bebween
Tines 53 and 54 probably does not indicate a loss of text
from the original Ms., as it usually does in the Shabaka
Stone, since the beginning of line 54 follows perfectly,
as a relative clause, from the end of line 533 moreover,
the m-clauses of line 53 (end) are obviously dependenu
upon "~ the dwd-clause which precedes §k; finally, sk (isé-
$¢) does not occur before prep081tlonal clauses in any
scage of the language. It seems most likely, then, that Sk
in line 53 is enclltlc, empha8181nw K&E'én. In line 56 5k

—m——_—-—--————

of Lhe enclltlc is after the verb must be accounted for.
Edel (#824cc) alvms only one example which might corres-
pond ~- Sk hrw 1§ pw -- but this is in a nominal sentence
with pw as subgect It may be reasonable to suppose that
the usage could be extended to verbal sentences such as
that of line 56, but in the light of the use of §k in line
53, the occurrence of ié after the verb, and the apparent

as reasonable %o suppose that Sk is enclitic in line 56

set that phrase off from the preceding S né ntrw nbw.
The use of &k in line 59, in the sequence Sw htp DL m-htb
irt f ... ht nb mdw-ntr nb gk mé:-n-f ntrw, may be either
enclitic (mdw-n§r nb Sk) or proclitbic (8k mé:n-f); there
is no definite ev1denoe that it is one rather than the
pther, although if sk is proclltlc, it would seem Lo be
the only example of that usage in the Memphite Theology.
‘t dhbl, etec., I have taken m here as meaning primarily
"1n and at the same time "through, by means off rather th
than the more commonly translated "over". It seems to me
that the text here is concerned with the actualization of
the power of Heart and Tongue, as well as with an exposi~
tion of the basis of its cosmogony, describing the episte-
mology from which the etiological epistemology used to de-
pict Ptah's creation is derived (cf., Frenkian, DTM, pp.
69, 74). The translation itself is based on what seems to
be the general meaning of ghm m, namely, Lo exert an in-
fluence with regard to something or someone, although I
think the bhasic intention of m here is "through", in view
of the fact that the etiological epistemology derlves from
(= has valwdlty because of) the operatlon of heart and
tongue in the natural order, This sense is borne out by
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(55)

(56)

(57)

|(58)

"the word which the Heart thought and which came forth

the hr $b) phrase which follows, in which the operation of
heart and tongue in the natural order is given validity as
deriving from the normative use which the creator made of
these organs.
wnt:f, etec, Rejecting Junker's Naturlehre in favor of
Zethe's interpretation (Dram. Texte I, p. 55), even though
the dependerce of wnt-f and the succeeding -f-references
upon Ptah (line 54) is comnsiderably stretched.
ibhw / gpty. Cf. Schott, in ZAS 74 (1938), pp. 94-96, for
an extended discussion of uses of this analogy.
%Q_. Restorat%on of R for & following Sethe (Dram. Texte
,p.S?n.l.
m$'n pédt. Following Junker (GBtterlehre, p. 58); this
phrase is dependent upon T pn in line 55. This interpreta-
tion makes much more sense than does Sethe's independent
mé'n (Dram. Texte, p. 59).
mi] irty 2dm ‘nhwy sSp fnd filw. Infinitive clauses (nomi-
nal), to,which the following S‘r-dn refers,
ntf dd. Swt is the more common form, but ntf occurs at
least once in the OK (Pyr. 2041(N)). D4 is most likely the
imperf. act. part., used with the independent pronoun to
express present continual action (Gard., Eg.Gram., #373,
2)s Tdel (AltBg.Gram., #6304d4) gives only the masc. pl.
form ddiw (Pyr. 1220d), but the form dd for the masc. sing
fits his paradigm (#629).
tm p§dt-f. Following Junker, who interprets tm as verbal
(GBtterlehre, p. 60). Since the det., § is written im all
other cases, its absence here must be significant of the
verbal use of the stem.
irgw). Imperf, pass. part., also written & or =~ R} (Edel,
AltBe,.Gram., #6556c)., '
irr, Imperf. act. part., usually written &= (ibid., #630
ce).
n mdt &n Tk3Jt 1b prt m né Sw di(w) mi‘t / di(w) is$ft o7
irr mrrt 7/ mgd(d)t, Restoration following Sethe (Dram.
Texte I, pp. 64-65) and Junker (GBtterlehre, p. 61). Ap-
parently the restored phrase (now widely accepted as prob-
able) was lost through homoteleuton of in with the last
consonants of m}‘t n / isft n.
wd-f mdt n. Following Sethe (Dram. Texte I, p. 64), to be
emended to wdbt-mdw tn.
irrt imlh n pt nb. J. Sainte Fare Garnot has studied the
use of the word im}lh in the Pyramid Texts, and he comes tof
the conclusion that im}lh signifies, in the abstract, "at-
tachmant", a2 concept exemplified in particular cases as
the attachment between an owner and his possessions, a
lord and his serfs, and that between the dead and a par-
ticular god (im}h r, the imlhww being those "attached" to
the sun-god or the god of the dead, e.g., Osiris) (in Mer-
cer, PT IV, 95-106). The significance of its use in this
passage is therefore that "all things" are "atbtached" to

-
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(61)

(e2)

from the Tongue"; in other words, all things owe their
existence to the Word of the creator -~ they are contin-
gent upon it for their significance. The relation here is
similar to the distinction between the existence of parts
and the whole formulated by Hegel; C.E.M. Joad comments on
this relation in a manner which is enlightening for the
relation expressed here: "An aesthetic whole ... is not
only the sum of its parts, bubt is something more than theipr
sum, and this "more", though dependent on the assemblage
of the parts for its physical existence, is not itself
contained in them. The whole, in fact, is a something ad-
ded, like the bloom on a rose or the flush on the cheek of
perfect health. Yet just because it is dependent on the
parts for its existence in the physical world, the sub-
traction of any one of the varts destroys the whole ... If
anyone doubbts this, let him play the stretto of a Bach
fugue or the concluding chords in the fugue without play-
ing the fuguve which precedes them., Pleyed thus by them-
sétves, the mounting complexities of the culminating streti
to sound thin, the profound appeasement of the final
chords unconvincing, They have lost what, for want of a
better word, I can only term their 'significance.' They no
longer matter, where once they mattered enormously" (Guide
to Philosophy Random House, New York, 1935 , p. 416 and
D. 417 n. 1). It is interesting to note how united most
translations are on this intention: the most common ren-
dering is "significance" (Frankfort, Kingship, p. 29; Kees,
Lesebuch, p. 11; Sethe, Dram. Texte, p. 65) or a close
equivalent ("worth": Breasted, Dawn of Conscience, p. 36;
"value, dignity, worth, reverence": Wilson, ANET, D. 5).
Two dissenting interpretations are that of Junker ("Wesen"
GBtterlehre, p. 62) and Grdseloff ("qui est exécutd em
tou?e chose™: Archiv Orientalny 20, 3-4 (1952), pp. 484-
486),
tpy hnmy. Imperf, act. participles, following Junker
GBtterlehre, p. 66 ff.), and Bdel (Alt8g.Gram., #6%0ee).
Although the form calls for an equivalence in translation
("and"), the syncretistic inferences ("as", "to be®") are
obvious enough.
nwi-nir(t3-tnn) (2)4 4t wrt. It is not certain whether
the & written after the det. tl-tnn is to be taken as _an
abbreviated writing of the enclitic i$ (as in line 58) or |
as a phonetic complement of $t. Either is plausible,
though the new train of thought begun with the words Snwi-
nir could easily take the emphatic separative 183 cf. also
the (uncomplemented) spelling of $t wrt in line 63,
nbt ‘nh. Probably an epithet qualifying hwt-pth. Sethe
(Dram., Texte I, p. 72) suggests the additional epithet
nbt wér for the empty space. In any case, the words irrt
Tnh Giwy im*s which follow the break depend upon hwt—pGh.
n wnt wsir mh*f hr mw+f. The construction i= puzzling. N
wnt obviously introduces a prepesitional adverb clause of
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O

{fwo Ladies Splendid One of the Two Landsj; the Horus of Gold

. I that is the North and the South. He who uni-

cause ("because"), but the noun + sdm+f construction fol-
lowing n wnt is more comparable to that used in a preposi-
tional adverb clause following wnt (ntt) alone (Edel, Alt-
8¢, Gram., #1021); the construction is also reminiscent of
that used after n wnn (Edel, #899), which perhaps was the
original intention here. The most plausible explanation
seems to lie in considering wgir as being in anticipatory
emphasis (the usual form is n wnt - verb - subject), which|
would account for the use of the pronoun :f after mh. HEdel
gives dr wnt as the older form of the conjunction T¥10543,
n ntt as the younger; however, the form wnt:f (for nbtt:f
in line 54 suggests that n wnt is equally as valid in age
as dr wnt (or perhaps an intermediary stage between 4r wntb
and n ntt).

mnh m, "Be distressed at." Sethe (Dram, Texte I, p. 73)
gives two examples for this use of mnh: Urk. IV, 260, and
Pyr. 15%3%a. For the first, Faulkner (DME, p. 109) gives
the translation "be goyful(?)".

(63) r© tr, "in time". Cf. B, Otto, in Die Welt als Geschichte
147 (1954), p. 137, and Gerdiner, in JBA 37 (1952), p. 109,
for a discussion of the term, Both agree on the general
meaning "right time", "fitting season” (Gk. waipbe ).
spr. Used actively and transitively, perhaps as gfcausa-
tive of pr.

(64) hwt-ity. An epithet of Memphis, as the royal residence

Sethe, Dram. Texte I, p. 41, with examples).

C. Translation
1. (left): Live the Horus Splendid One of the Two Lands; the

Splendid One of the Two Landsj; the King of Upper and Lower
Beypt Neferkareé¢; the Son of R& Shalbaka], beloved of Ptah
(right: of Sokar) South-of-His-Wall, living like Rz¢ forever.
2., Then His Majesty copied this text anew in the house of his
father Ptah South-of-His-Wall, since His Majesty had found (it)
as (something) which the ancestors had made, (it) being eaten
by worms and unknown from beginning to end. Then [His Majestyl
copiled it ] anew, so that it was better than it had been for-
merly, in order that his name might be enduring and his monu-
ments in the house of his father Ptah South-of-His-Wall be made
to last in perpetuity, as (something) which the Son of R8¢
[Shabakal made for his father Ptah Ta-tjenen, that he might be
given life forever.

3. I/ is this Ptah, acclaimed in (his) great name
of [Ta-t e]nenéggg%%%%%V

ted this [landl appears as King of Upper Egypt (and) appears as

ging of Lower Egyot/ /Y

6., (empty space) "(He who) begot himself," says Atum, "who cre-
ated the Ennead" (empty space)
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117¢c. (break) of Osiris in the temple of Sokar

7. (empty space) The Ennead assembled to him (G&b), and he
Judged between Horus and Seth (empty space)

8. He prevented their strife, placing Seth as King of_ Upper

Bgypt in Upper Egypt, at the plalce] where he was [bo]rn, name-

ly, ég. So G8b placed Horus as King of Lower Egypt in Lowel E-

gypt in Lower Igypt, at the place where his father was drowned,

9. namely, "Division of the Two Lands." Thus Horus succeeded asg|

ruler in (one) district and Seth succeeded as ruler in (the

other) district; and they were in agreement over the Two Lands

%t ‘Ayan., This was the fixing of the boundaries of the Two
ands.,

10a., Words said by G&b to Seth: "Go to the place in which thou

wast born." : 10b., Seth -- Upper Egypt.

lla., Words said by G&b to Horus: "Go to the place in which thy

father was drowned."” 11b. Horus -~ Lower Egypt.

l2a. Words said by G&b to Horus and Seth: "I have judged you."

12b, -- Upper and Lower Egypt.

10c. (It was) odious in the heart of G&b (that) the portion of

Horus was like (that of) Seth.

llc. So G8b gave his inheritance to Horus, who was

12c¢., the son of his son, his first-bormn,

13a, Words said by G8b before the Ennead: "(I) have decreed"--

(13b) Horus -- "thee (to be) the eldest."

l4a, Words said by G8b before the Znnead: "Thou alone” -- (14b)
Horus -- "thou dost inherit."

15a. Words said by G&b before the Ennead: "To that heir" --
(15b) Horus -- "my inheritance.”

16z, Words said by GB8b before the Bnnead: "To the son of (my)
son" =- (16b) Horus -- "(as) Senior of Upper Egypt [and Lower
Bgypt 1",

17a. Words said by G&b before the Ennead: "The first-born" --
(17b) Horus -- "(as) Wepwawet///"

18a, Words said by G&b before the Innead: "It is a_son who is
born" —- (18b) Horus -- "(as) the Birth of Wepwawelt]l.”

13¢c, Horus sugceeded as King upon earth. Thus was united this
land, acclaimed in the great name of Ta~tjenen South-of-His-
Wall, Lord of Eternity.

l4c., The two "Great of Magic" grew at his forehead. Thus it was
Horus who appeared as King of Upper and Lower ®Egypt, who united
the Two Lands in the "(White) Wall"™ nome, the place where the
Two Lands were united.

15¢c., The reed and the papyrus-plant were placed at the outer
gates of the temple of Ptah. This means that Horus and Seth
were reconciled and united, that they might act as brothers,
that their strife might cease

16¢c., wherever they [might] be. They are united at the temple of
Ptalh, "Balance of the Two Lands in which the Two Lands are
weighed." That is this land

18c. (break) Nephthys and Isis without delay, ;
19. because Osiris was drowned in his water, Isis [ and Nephthys
looking on. [ They saw him and were distressed over him, Horus
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commanded Isis and Nephthys without delay that they should
catech hold of Osiris and prevlent him from drowning.

20a. Words said by Horus to Isis and Nephthys: "Goj; catch hold
of Thiml." T—-- Osirig’,

2la. Words said by Isis and Nephthys to Osiris: "We have come
and seized thee." '~- Osiris?, '

20b. (break) LThusl they [brlought him to

21b. [land] (break) [Thus Osiris became] earth atb

22, Mansion of the King, on the nob[thl side [of this land. He
arrived at it ] (break) And

23, Mansion of the King was built (bresk)

24a, Words said by G&b to Thoth: (remainder lost)

25a~%5a, Almost completely lost.

24b. Completely lost,.

25b. Words said/// (remainder lost)

26b. Words said by /// to Isis Land Nephthys?] (remainder lost)
27b. (break) Isis had brought (break)

28b. Words said by Isis to Horus and Seth: "Do not/// (break)
29b. Words said by Isis to Horus and Seth: "Peaces/// (break)
30b. Words said by Isis to Horus and Seth: "(It is) pleasant
for you to live(?)//// (break)

%1b, Words said by Isis to Horus and Seth: "Thus he wipes away
vour tears//)/ (break)

32b~35b. Words said by Isis to Horus and Seth: (remeinder lost)
36, (break) Mansion of the King, This place (break)

37=44, Almost completely lost.

45, BElder and great is the Lord who is in (remainder lost)

46, Lost. ~

47. complete//// (remainder lost).

48, The gods who are Ptah:

49z, Ptah in Great-Throne////

50a. Ptah -- Nun, the father [who begotlit um///

5la, FPtah -- Naunet, the mother who bore Atum/j//

52a, Ptah, the elder, he is the Heart and Tongue of the En-
[neadl///

49b. M/ Tord(?) of the Primeval Time(?)///sreat////Lord?
/////who bore the gods.

50b. W/ iiut, who bore the gods.

51b. //Psand// (remainder lost)

52b. /////Ptah == [Neferltum at the nose of R&* every day.

53, There originated in the Heart (and) upon the Tongue (some-
thing) in the form of Atum. Tlder and great is Ptah, who trans-
mitted Tthe life of’[all the gods]-- in fact, their Ka's --
through this Heart (empty space)

54, by which Horus becomes Ptah, and through this Tongue by
which Thoth becomes Ptah. (So) the Heart and Tongue have power
in and through [everyl member in light of the teaching that he
is within every body and within every mouth -~ of all the gods,
all men, [all]l animals, all crawling creatures: (all) that
lives -~ and (in this manner) thinking and actualizing every-
thing that he wishes.
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|60, increased their offerings, establidghed their shrines, and

‘|tressed over him, Horus commanded Isis and Nephthys without de-

55. His Ennead is in his presence as teeth (and) lips: that is
(respectively), the semen and the hands of Atum. So I[now] the
Ennlead] of Atum, (which can be considered) as (products of)
his semen and fingers, is, however, the teeth and the lips in
this mouth which pronounces the name(s) of all things, (this
mouth) from which Shu and Tef€net came forth,

56, and which gave birth to the Ennead. The seeing of the eyes,
the hearing of the ears, and the nose's breathing of the air ~-
they report to the Heart, and it is this (latter) which causes
every perception to come forth. It is the tongue which repeats
what the heart thinks, Thus were 21l the gods born and his En-
nead completed, in fact. Indeed, the whole divine order arose
from what the Heart thought and what the Tongue commanded.

57. Thus were the Ka's made and the Hemsows& ordered -- (they)
that make all sustenance and all food-offerings ~- through this
speech "which the Heart thought and which came forth from the
Tongue. Thus justice is given to? him who does what is loved
and Tevil is given to! him who does what is abhorred. Thus life
is given to the peaceful and death is given to the rebellious.
Thus all labor and all arts are performed -- the actions of the
arms, the going of the feet,

58, the movement of all members -~ according to this effective
speech which the Heart thought and which comes forth from the
Tongue, and which (speech) constitutes the significance of all
things. And it is said of Ptah: "(He) made the totality and
gave existence to the gods." This is in fact Ta-tjenen, who
gave birth to the gods and from whom all things come forth:
namely, offering-food and sustenance,

59. offerings for the gods, and all good things. Thus it is
found recognized (that) his power is greater than (that of) the
gods; and thus was Ptah content after he had made all‘things —-
in fact, the whole divine order. He gave birth to the gods, -
made their cities, and established their localities. He put all
the gods in their (proper) shrine(s),

formed their (earthly) incorporations to their heart's content.
Thus the gods entered into their incorporate forms -- of every
(kind of) wood, every (kind of) costly stone, every (kxind of)
clay, and everything that grows all over him

61, through which they might take form. Thus he gathered to him
all the gods -~ in fact, their Ka's -~ and (they are) content
(in being) united with the Lord of the Two Lands. Now the Gran-
ary of the God (Ta-tjemen) is Great-Throne which rejoices the
heart of the gods who are in the temple of Ptah "Mistress of
Life Land Power?l! whence flows the life of the Two Lands",
62. because it was Osiris who was drowned in his water. Isis
and Nephthys saw (it)y they saw him (drowned) and were dis-

lay that they should catch hold of Osiris and prevent him from
drowning.

63. They turned (their) head(s) in time, and thus they brought
him to land. He entered the Secret Portals (of the Netherworld)
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in the Glory of the Lords of Hternity, in the steps of (him)
who shines in the horizon, upon the course of RE¢, in Greabt-~
Throne,

64, He joined the Palace a2hd associated with the gods of Ta~
tyenen Pvah, Lord of Years, Thus did Osiris become earth in
Mansion of the King, on the north side of this land, which he
had reached., And his son Horus (in his turn) appeared as King
of Upper Egypt and appeared as King of ITower Egypt, in the em-
brace of his father Osiris and in the company of his divine
predecessors and of his followers.
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